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Öz 
Türkistan’daki tasavvuf hareketi zamanla Anadolu coğrafyasına ulaşmış ve Anadolu’da da 

aynı geleneği devam ettiren ünlü mutasavvıflar yetişmiştir. Bu mutasavvıflardan biri de Hacı 
Bektaş Veli’dir. Onun şöhreti sadece Anadolu coğrafyasıyla sınırlı kalmamış Balkanlar başta 
olmak üzere pek çok coğrafyaya yayılmıştır. Hacı Bektaş Veli’nin yaygın şöhretine rağmen 
hayatı hakkındaki bilgilerimiz son derece sınırlıdır. Hayatı hakkında verilen tarihî bilgilerin 
çoğu da menkıbelerle karışmıştır. 

Başta Makalat olmak üzere Hacı Bektaş Veli’ye atfedilen çeşitli eserler vardır. Bu 
eserlerden biri de Fatiha Tefsiri’dir.Bu tefsirin daha önce yapılan araştırmalar sonucu üç 
nüshası tespit edilmiştir. Bunlar, British Museum Library Nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi 
Serez Nüshası ve İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı nüshadır. 

Araştırmaya konu olan ve Hacı Bektaş Veli’ye atfedilen Fatiha Tefsiri ise Almanya’da 
Tübingen Eberhard Karls Üniversitesi Kütüphanesinde Ma.VII.11’de kayıtlı mecmua içindedir. 
Mecmuada, farklı konularda metin parçaları yer alır. Tefsir ise 54b-66b arasında yer almaktadır. 
Metin, çerçeve içinde verilmiş olup her bir sayfada 11 satır yer alır. Son sayfadaki temmet 
kaydına göre ise eserin müstensihi, el-Mısrî’nin talebelerinden İbrahim Sami’dir. Eserde 1800 
yılında istinsahının tamamlandığı kaydı düşülmüştür. 

Tespit edilen nüsha, öncelikle çeviri yazıyla Latin harflerine aktarılmıştır. Devamında daha 
önce tespit edilen ve çalışılan nüshalarla karşılaştırması yapılmıştır. Yapılan bu çalışmayla tam 
bir nüshanın ortaya çıkarılabilmesi için nüshalar arasındaki farklılıkların ve eksikliklerin ortaya 
konması amaçlanmıştır. Sonuç olarak Eski Anadolu Türkçesine özgü bazı dil özelliklerinin ve 
arkaik unsurların bulunması, diğer nüshalarda olmayan bölümlerin varlığı nüshanın önemini 
ortaya koymaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Türk dili, Hacı Bektaş Veli, Tefsir, Fatiha Tefsiri, Tübingen Eberhard 
Karls Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası. 
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Abstract 
The Sufi movement in Turkistan eventually reached the Anatolian region, and renowned 

Sufi masters emerged in Anatolia who continued the same tradition. One of them was Haji 
Bektash Veli. His fame spread throughout both Anatolia and the Balkans. Despite Haji Bektash 
Veli's widespread fame, our knowledge about his life is extremely limited. Most of the historical 
information provided about his life is also mixed with legends. 

There are various works attributed to Haji Bektash Veli, primarily Makalat. One of these 
works is the Fatiha Commentary. Due to the importance of the sura, many commentary have 
been made. Three copies of this commentary have been identified as a result of previous 
research. These are the British Museum Library copy, the Süleymaniye Library Serez copy, and 
the copy held at the Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library. 

The Fatiha Commentary attributed to Haji Bektash Veli, which is the subject of the research, 
is contained in a collection registered as Ma.VII.11 at the Eberhard Karls University Library in 
Tübingen, Germany. The commentary is located between 54b and 66b. The text is provided 
within a frame, with 11 lines on each page. 

In the study, the identified manuscript was first transcribed into Latin script. Subsequently, 
it was compared with previously identified and studied copies.  This study aimed to identify the 
differences and deficiencies between the copies in order to produce a complete copy. As a result, 
the presence of some language features and archaic elements specific to Old Anatolian Turkish 
and the presence of sections not found in other copies revealed the importance of the copy. 

Keywords: Turkish Language, Haji Bektash Veli, Commentary, Fatiha Commentary, 
Tübingen Eberhard Karls University Library Copy. 

 
Giriş 
İslam düşünce tarihinde mutasavvıflar çağı olarak adlandırılan XIII. yüzyılda pek 

çok âlim ve derviş yetişmiştir (Şahbaz, 2025, 166). Bunlar içerisinde Horasan erenleri 
de vardır. Hoşgörü ve güzel ahlakın temsilcisi olan Horasan erenleri Anadolu’nın 
Türkleşmesi ve İslamlaşmasında önemli rol oynamıştır (Türkmen, 2025, 1; Şahbaz, 
2025, 165). Bu erenlerden biri de Hacı Bektaş Veli’dir. Onun şöhreti sadece Anadolu 
coğrafyasıyla sınırlı kalmamış, Balkanlar başta olmak üzere pek çok coğrafyaya 
yayılmıştır. Ahmet Yesevi ocağından, Horasan erenlerinden büyük bir isim olan Hacı 
Bektaş Veli’nin yaygın şöhretine rağmen hayatı hakkındaki bilgilerimiz son derece 
yetersizdir (Fığlalı, 1996, 317). Bunun sebepleri olarak onun Türk tarihinin kaynakları 
kıt ve karanlık bir döneminde yaşamış ve büyük şehirlerden uzağa, Sulucakarahöyük 
gibi bir yere yerleşmesi yüzünden devrin tarihçilerinin gözünden kaçmış olması 
gösterilebilir (Öztürk, 1986, 885). Onun hayatı hakkında kesin ve birincil kaynaklarda 
bilgiler bulunmamaktadır. Kendisi hakkında verilen bilgilerin çoğu menkıbeleştiği 
hatta efsaneleştiği için hangi bilgilerin doğru, hangilerinin hayal ürünü olduğu 
anlaşılmaz hâle gelmiştir (Aydar, 2019, 118). Hacı Beştaş Veli hakkında bilgi veren 
ikinci kaynaklar arasında Elvan Çelebi’nin Menakıbü’l-kudsiyye adlı tarihi, Ahmed 
Eflaki tarafından kaleme alınan Menakıbü’l-arifin adlı Farsça eser ve Aşık 
Paşazade’nin Tevarih-i Al-i Osman (Aşıkpaşaoğlu Tarihi) dikkate değerdir (Fığlalı, 
1996, 317; Ocak, 1996).  Vefatından yaklaşık iki yüz yıl sonra müritleri tarafından 
yazılan Vilayetname’ye göre Hacı Bektaş Veli’nin asıl adı Bektaş olup babası, İbrahim 
es-Sani Seyyid Muhammed, annesi Hatem Hatun’dur (Fığlalı, 1996, 318). 
Anadolu’da Türk mllî birliğinin ve bütünlüğünün sembolü olan Hacı Bektaş Veli 
Alevisiyle ve Sünnisiyle her Türk’ün kalbinde taht kurmuş bir erendir (Turan, 1991, 
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1996, 317; Ocak, 1996).  Vefatından yaklaşık iki yüz yıl sonra müritleri tarafından 
yazılan Vilayetname’ye göre Hacı Bektaş Veli’nin asıl adı Bektaş olup babası, İbrahim 
es-Sani Seyyid Muhammed, annesi Hatem Hatun’dur (Fığlalı, 1996, 318). 
Anadolu’da Türk mllî birliğinin ve bütünlüğünün sembolü olan Hacı Bektaş Veli 
Alevisiyle ve Sünnisiyle her Türk’ün kalbinde taht kurmuş bir erendir (Turan, 1991, 

36). Bazı kaynaklara göre Hacı Bektaş Hz. Ali soyundan, bazı kaynaklara göre ise Hz. 
Muhammed soyundan gelmektedir (Etik Acar, 2018, 2; Özlü, 2015, 505). Onun 
dönemine yakın kaynaklarda ve vakfiyelerde kendisinden Hacı Bektaş şeklinde 
bahsedilmiş; ayrıca Bektaşi kaynaklarında da sık sık Hünkâr lâkabı ile anılmıştır. Hacı 
lâkabı ise, Vilayetname’de zikredilen bir keramet sonucu ortaya çıkmıştır (Fığlalı, 
1996, 318). Hacı Bektaş Veli, öte yandan Yeniçeri Ocağı’nın ve Bektaşiliğin piri kabul 
edilmektedir. Alevi-Bektaşi kültürü Türk kültürünün bir devamı olarak Orta Asya’dan 
getirilen somut ve somut olmayan ögelerle İslam inançlarının Anadolu’da yeni bir 
terkibi sonucu olarak doğar (Özdemir, 2018, 55). Bektaşilik, Hacı Bektaş’ın 
zamanından çok sonra onun kültü etrafında şekillenmiştir (Çoşkuner, 2025, 57). Bu 
gelenekte veli/pir konumunda olan karakterlerin yanında kadın figürünü görmek 
mümkündür (Baharlu, 2021, 343), derviş ve dergâh yöneticisi olan Kadıncık Ana da 
Bektaşiliğin kurumsallaşmasında önemli bir yeri olan bu figürlerden biridir (Karagöz, 
2024, 359). Bektaşilik, 13.-15. yüzyıllar arasında Anadolu’da neşet etmiş heteredoks 
karakterli tarikatlardan biridir (Yılmaz, 2024, 137). Bektaşilik evrensel bir temele 
dayanır. Evrenselliğin temelinde ise insan sevgisi, dostluk ve barış olmak üzere üç 
temel değer söz konusudur. İnsan nefsini eğitmeyi amaçlayan Bektaşi geleneği 
ahlaksal temeller konusunda duyarlı talebeler yetiştirmeyi ilke edinir. Bu sayede her 
türlü kötülüklerden arındırılmış bireylerden oluşan bir toplum hedefler. Bireyi kötü 
kılan nefs, kibir, buğuz, kin, kıskançlık, tamah, öfke, arkadan konuşma ve maskaralık 
gibi kötü şeyleri yasaklar. Mürşit olarak Hazreti Muhammed’i, rehber olarak Hazreti 
Ali’yi, pir olarak da Hacı Bektaş Veli’yi tanıyan Bektaşilik, İslam kültüründe 12 esas 
tarikattan biri olarak kabul edilir (Işık-Erdem, 2016, 263-280). Hak-Muhammed-Ali 
üçlemesi bu gelenekte önemli bir yer tutar. Alevi-Bektaşi inancına göre Muhammed 
ve Ali Tanrı’nın nurundan, evren de bu nurlardan hâsıl olmuştur (Salman, 2013, 52). 
Hacı Bektaş; Hoca Ahmet Yesevi’nin altıncı postnişini (Sargın, 2025, 506) olan 
Lokman-ı Perende isimli bir mutasavvıfın rahle-i tedrisinden geçmiş (Şahin, 2016, 
36), bu yolda tasavvuf ateşini Anadolu’ya taşıyarak Kırşehir civarında 
Sulucakarahöyük’e yerleşmiştir. Burada birçok halife ve derviş yetiştirmiş, onlara 
irşat görevi vererek çeşitli yerlere göndermiş ve neticede burada vefat etmiştir (Ocak, 
1996; Çetinkaya, 1999, 345).  

Emanet-i Hazret-i Pir (Hacı Bektaş’ın Nasihatleri), Şerh-i Besmele, Şathiye, 
Fatiha Tefsiri, Makalat, Hadis-i Erbain Şerhi, Makalat-ı Gaybiyye ve Kelimat-ı 
Ayniyye, Kitabü’l-Fevaid, Üssü’l-Hakika, Hurdename adlı eserler, Hacı Bektaş 
Veli’ye izafe edilmektedir. Ayrıca bu eserler dışında henüz tespit edilemeyen ve ona 
isnat edilen başka eserler de vardır (Kardaş, 2016, 8-19). Bazı araştırmacılar ise 
Makalat dışındaki diğer eserlerin Hacı Bektaş’a ait olduğu hususuna şüpheyle 
yaklaşmaktadır (Aydar, 2019, 119; Coşan, 2011, 2-3; Ocak, 1996). 

1. Fatiha Tefsiri 
Fatiha suresi, Mekke devrinde inmiştir. Bazı kaynaklarda ise bu surenin önce 

Mekke’de daha sonra Medine’de olmak üzere iki kez indirildiğine dair görüşler olsa 
da bunlar pek kabul görmemiştir. Fatiha sözcüğü “açmak, açıklığa kavuşturmak, 
sıkıntı ve meşakkati gidermek, başlamak” anlamındaki feth sözcüğünden türemiştir. 
Fatiha suresi, Allah ile kul arasında bir tür sözleşme, anlaşma olarak da değerlendirilir. 
Surenin ilk yarısı kulun Allah’a hamd ve övgüsü iken, ikinci yarısı ise kulun Allah’tan 
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istekleri şeklindedir. Bu surenin İncil ve Tevrat’ta bir benzerinin olmadığı, 
Kurʾan’daki en büyük sure olduğu, Bakara suresinin son ayetleriyle birlikte iki nur 
diye anıldığı, benzerinin geçmişteki hiçbir peygambere bahşedilmediği, şifa 
maksadıyla okunduğunda etkisinin görüleceğine dair hadisler vardır. Bu surenin 
zamanla, hayır amacıyla yapılan her türlü faaliyetin başında ve sonunda, çeşitli 
vesilelerle düzenlenen merasimlerde, meclislerde, kabirlerde vb. yerlerde dua 
maksadıyla okunması, Müslümanlar arasında güçlü bir gelenek hâlini almıştır (Işık, 
1995). Anadolu coğrafyasında Türkler tarafından eski zamanlardan beri Fatiha suresi 
tefsirleri yapılagelmiştir. Bunlardan biri de Hacı Bektaş Veli’ye atfedilen Fatiha 
Tefsiri’dir. Ona atfedilen tefsir, Anadolu Selçukluları döneminde yazılmıştır ve 
Türkçe bir tefsiridir. Bu tefsir aynı zamanda, bugüne kadarki tespitlere göre Türkçe 
ilk sure tefsiri kabul edilir (Aydar, 2019, 115-117). Hacı Bektaş Veli’ye ait olduğu 
düşünülen Fatiha Tefsiri’nden ilk defa Köprülü, Anadolu’da İslamiyet adlı 
makalesinde bahsetmiştir. Köprülü mezkûr çalışmasında Baha Said Bey’den rivayetle 
esere ait nüshanın daha sonra yanan Tire Kütüphanesi’nde olduğunu belirtir (Babinger 
- Köprülü, 2000). Esat Coşan ve Bedri Noyan bahsi geçen tefsiri yerinde aramış fakat 
herhangi bir izine rastlayamamışlardır (Şimşek, 2016, 237; Özcan, 2008a, 40).  Özcan 
(2008), Şimşek (2016), Datlı (2016) gibi araştırmacılar bu tefsirin Hacı Bektaş’a ait 
olduğu konusunda hemfikirken Güzel (2002), Coşan (2011), Aydar (2019) gibi 
araştırmacılar ise bu tefsirin Hacı Bektaş’a ait olması hususuna şüpheyle 
yaklaşmışlardır. 

Yaygın kanaate göre Hacı Bektaş Veli’ye ait olduğu düşünülen Fatiha Tefsiri’nin 
daha önce yapılan araştırmalar sonucu üç nüshası tespit edilmiştir. Eserin British 
Museum Library Nüshası’yla, Süleymaniye Kütüphanesi Serez Nüshası, Hüseyin 
Özcan tarafından hem makale (2008a) hem de kitap (2008b) olarak yayımlanmıştır. 
British Museum Library Nüshası, ADD 7831’de kayıtlıdır. Bu nüshada Fatiha Tefsiri, 
Hacı Bektaş Veli’nin Makalat’ı ile bir arada yer almaktadır. Eser, 16 varaktan 
oluşmakta olup müstensih kaydı bulunmamaktadır. Özcan, bu nüshada eserin bir 
sayfasının eksik olduğunu belirtir. Süleymaniye Kütüphanesi Serez Nüshası ise 
3839/6’da kayıtlı olup 7 varaktan oluşmaktadır. Bu nüshada da diğerinde olduğu gibi 
müstensih kaydı bulunmamaktadır (Özcan, 2008a, 41). Yazar çalışmalarında bu iki 
nüshayı karşılaştırmalı incelemiştir. Üçüncü nüsha, Yaşar Şimşek tarafından İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda bulunmuştur. Bu nüsha, 
Bel_Yz_K.00905/01 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Nüsha, fıkıh risalelerinin bir 
arada bulunduğu bir cilt içindedir. Şimşek çalışmasında, tespit ettiği nüshayı Özcan 
tarafından bulunan iki nüsha ile karşılaştırmalı incelemiştir (Şimşek, 2016, 237). Hacı 
Bektaş Veli’ye ait Fatiha Tefsiri üzerine bu çalışmalara ilave olarak Altınok (2010), 
Yalap (2017) tarafından da çeşitli çalışmalar yapılmıştır.  

Araştırmaya konu olan Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsiri ise Almanya’da 
Tübingen Eberhard Karls Üniversitesi Kütüphanesinde Ma.VII.11’de kayıtlı mecmua 
içindedir. Bu mecmua içinde sırasıyla 3b-28b arası Seğirname, 28b-54b arası Simurg 
Hikâyesi, 54b-66b arası Fatiha Tefsiri, 66b-89a arası İblis’in Nasihatleri, 89b-127b 
arası Olağanüstü Yaratıklar, 127b-129b arası ise farklı kayıtlar bulunmaktadır. 
Mecmua içinde 129b-132b arasında yer alan sayfalar boştur. Fatiha suresinin 
bulunduğu kısımda her bir sayfada 11 satır yer almaktadır ve metin çerçeve içinde 
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istekleri şeklindedir. Bu surenin İncil ve Tevrat’ta bir benzerinin olmadığı, 
Kurʾan’daki en büyük sure olduğu, Bakara suresinin son ayetleriyle birlikte iki nur 
diye anıldığı, benzerinin geçmişteki hiçbir peygambere bahşedilmediği, şifa 
maksadıyla okunduğunda etkisinin görüleceğine dair hadisler vardır. Bu surenin 
zamanla, hayır amacıyla yapılan her türlü faaliyetin başında ve sonunda, çeşitli 
vesilelerle düzenlenen merasimlerde, meclislerde, kabirlerde vb. yerlerde dua 
maksadıyla okunması, Müslümanlar arasında güçlü bir gelenek hâlini almıştır (Işık, 
1995). Anadolu coğrafyasında Türkler tarafından eski zamanlardan beri Fatiha suresi 
tefsirleri yapılagelmiştir. Bunlardan biri de Hacı Bektaş Veli’ye atfedilen Fatiha 
Tefsiri’dir. Ona atfedilen tefsir, Anadolu Selçukluları döneminde yazılmıştır ve 
Türkçe bir tefsiridir. Bu tefsir aynı zamanda, bugüne kadarki tespitlere göre Türkçe 
ilk sure tefsiri kabul edilir (Aydar, 2019, 115-117). Hacı Bektaş Veli’ye ait olduğu 
düşünülen Fatiha Tefsiri’nden ilk defa Köprülü, Anadolu’da İslamiyet adlı 
makalesinde bahsetmiştir. Köprülü mezkûr çalışmasında Baha Said Bey’den rivayetle 
esere ait nüshanın daha sonra yanan Tire Kütüphanesi’nde olduğunu belirtir (Babinger 
- Köprülü, 2000). Esat Coşan ve Bedri Noyan bahsi geçen tefsiri yerinde aramış fakat 
herhangi bir izine rastlayamamışlardır (Şimşek, 2016, 237; Özcan, 2008a, 40).  Özcan 
(2008), Şimşek (2016), Datlı (2016) gibi araştırmacılar bu tefsirin Hacı Bektaş’a ait 
olduğu konusunda hemfikirken Güzel (2002), Coşan (2011), Aydar (2019) gibi 
araştırmacılar ise bu tefsirin Hacı Bektaş’a ait olması hususuna şüpheyle 
yaklaşmışlardır. 

Yaygın kanaate göre Hacı Bektaş Veli’ye ait olduğu düşünülen Fatiha Tefsiri’nin 
daha önce yapılan araştırmalar sonucu üç nüshası tespit edilmiştir. Eserin British 
Museum Library Nüshası’yla, Süleymaniye Kütüphanesi Serez Nüshası, Hüseyin 
Özcan tarafından hem makale (2008a) hem de kitap (2008b) olarak yayımlanmıştır. 
British Museum Library Nüshası, ADD 7831’de kayıtlıdır. Bu nüshada Fatiha Tefsiri, 
Hacı Bektaş Veli’nin Makalat’ı ile bir arada yer almaktadır. Eser, 16 varaktan 
oluşmakta olup müstensih kaydı bulunmamaktadır. Özcan, bu nüshada eserin bir 
sayfasının eksik olduğunu belirtir. Süleymaniye Kütüphanesi Serez Nüshası ise 
3839/6’da kayıtlı olup 7 varaktan oluşmaktadır. Bu nüshada da diğerinde olduğu gibi 
müstensih kaydı bulunmamaktadır (Özcan, 2008a, 41). Yazar çalışmalarında bu iki 
nüshayı karşılaştırmalı incelemiştir. Üçüncü nüsha, Yaşar Şimşek tarafından İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda bulunmuştur. Bu nüsha, 
Bel_Yz_K.00905/01 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Nüsha, fıkıh risalelerinin bir 
arada bulunduğu bir cilt içindedir. Şimşek çalışmasında, tespit ettiği nüshayı Özcan 
tarafından bulunan iki nüsha ile karşılaştırmalı incelemiştir (Şimşek, 2016, 237). Hacı 
Bektaş Veli’ye ait Fatiha Tefsiri üzerine bu çalışmalara ilave olarak Altınok (2010), 
Yalap (2017) tarafından da çeşitli çalışmalar yapılmıştır.  

Araştırmaya konu olan Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsiri ise Almanya’da 
Tübingen Eberhard Karls Üniversitesi Kütüphanesinde Ma.VII.11’de kayıtlı mecmua 
içindedir. Bu mecmua içinde sırasıyla 3b-28b arası Seğirname, 28b-54b arası Simurg 
Hikâyesi, 54b-66b arası Fatiha Tefsiri, 66b-89a arası İblis’in Nasihatleri, 89b-127b 
arası Olağanüstü Yaratıklar, 127b-129b arası ise farklı kayıtlar bulunmaktadır. 
Mecmua içinde 129b-132b arasında yer alan sayfalar boştur. Fatiha suresinin 
bulunduğu kısımda her bir sayfada 11 satır yer almaktadır ve metin çerçeve içinde 

verilmiştir. Son sayfada temmet kaydında eserin müstensihinin İbrahim Sami olduğu 
belirtilir. Fatiha Tefsiri’nin, temmet kaydında H.1215 (M. 1800) yılının Recep ayında 
istinsahının tamamlandığı kayıtlıdır. 

2. Nüshanın Önemi ve Diğer Nüshalardan Fakları 
Eserin British Museum Library (BMN), Süleymaniye Kütüphanesi (SN), İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı (AKN) ve Tübingen Eberhard Karls 
Üniversitesi Kütüphanesinde (TN) bulunan nüshalar gramer özellikleri ve söz varlığı 
“biti “mektup”, dükeli “tamamı, hepsi”, çeri “asker”, göndür- “yönlendirmek”, ṭamu 
“cehennem”, od “ateş”, ḳaçan “ne zaman”, ḳanḳı “hangi”, ḳanda “nerede”, keleci 
ḳıl- “sohbet et-”, yavlaḳ iste- “çok iste-”,uçmaḳ “cennet”, yarlıḳ “yardım”, ḳıġır- 
“çağırmak”, ün “ses”, uş şimdi “şimdi”, ḳulaġuz “kılavuz”, ḳaraŋulıḳ “karanlık”, 
ıssı “sıcak”… vb.” bakımından Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine sahiptir. Diğer üç 
nüshada temmet kaydı bulunmazken TN’de istinsah tarihi “fi seneti ḫamsete ve 
ʿaşeratin ve mie’teyni ve elfin min hicreti’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi vesellem fi şehri 
Receb fi nehāri” ve müstensihi “İbrahim Sāmi min telāmizi çākeriyyi’l-Mıṣriyyi” 
şeklinde kayıtlıdır. SN 7, AKN 8, TN 12 ve BMN 16 varaktan oluşmaktadır. BMN’nin 
son sayfası eksiktir (Özcan, 2008a, 41). Diğer üç nüshanın sayfaları tam olmakla 
birlikte nüshalar arası farklılıklar ve/veya bazı bilgilerde hatalar bulunmaktadır. 
Nüshalar arasındaki farklılıklar şu şekilde tespit edilmiştir:   

2.1. Osmanlı Türkçesinde -IsAr gelecek zaman eki 16. yüzyıla kadar görülmekte, 
17. yüzyıldan itibaren yerini –AcAk’a bırakmaktadır (Ercilasun, 2009, 459). Bu ekin 
nüshalarda tespit edilmesi, metnin 16. yüzyıl ve daha öncesine ait olduğunun bir 
göstergesidir. TN’de … biz anları azdurmayısaruz; SN’de …. uçmaġa giriserler ve 
AKN’de ….fātiḥa oḳuyanlar ṭamuya girmiserdür şeklinde kullanılan gelecek zaman 
eki, BMN’de tespit edilememiştir. Bu husus BMN’nin daha geç bir dönemde 
yazıldığının bir göstergesidir. 

2.2. Dört nüshada yaratıcı için kullanılan kelimeler incelendiğinde Allah, Hak, 
Halik, İlah ve Tanrı kelimeleri görülmektedir. Bu kelimelerin kullanım sıklıklarında 
nüshalar arası farklılıkların olduğu, Tanrı kelimesinin en yaygın olarak AKN’de (15 
defa), TN’de (14 defa), SN’de (10 defa) ve en az da BMN’de (3 defa) kullanıldığı 
görülmüştür. BMN’de yaratıcı için Hak (25 defa) kelimesi daha çok tercih edilmiştir.  

2.3. Dört nüshada farklı şekilde geçen gayya kuyusunun yanma aşamaları 
karşılaştırıldığında ilk evrenin üç nüshada verildiği üzere kızıllaşma aşaması olması 
gerekir. BMN’de ilk aşamanın kapkara olması diğer üç nüshadan farklılık 
göstermektedir. BMN: …ol ḳuyuyı biŋ yıl ḳızdurdılar ḳapḳara oldı biŋ yıl daḫı 
ḳızdurdılar ḳıpḳızıl oldı yine buyurdı biŋ yıl daḫı ḳızdurdılar appaḳ oldı; SN:.. ḳuyuyı 
biŋ yıl ḳızdurdılar ḳıpḳızıl oldı ve biŋ yıl ḳızdurdılar aḳ oldı ve biŋ yıl daḫı ḳızdurdılar 
ḳara oldı; AKN: ….. ol ḳuyuyı biŋ yıl ḳızdurdılar ḳızıl oldı ve biŋ yıl daḫı ḳızdurdılar 
aḳ oldı ve biŋ yıl daḫı ḳızdurdılar ḳapḳara oldı; TN: …ol ḳuyuyı biŋ yıl ḳızdırdılar 
ḳıpḳızıl oldı buyurdı biŋ yıl daḫı ḳızdırdılar ḳapḳara oldı biŋ yıl daḫı ḳızdırdılar aḳpaḳ 

oldı 
2.4. Metinde, Fatiha suresinde bulunmayan harfler ve bunların hikmetiyle ilgili 

bilgiler nüshalar arası farklılıklar göstermektedir. Yedi harfin Fatiha suresinde 
bulunmadığı ve bunların her birinin farklı anlamları çağrıştırdığı belirtilmektedir. 
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Nüshalarda harflerin işaret ettiği anlamlar arasında farklılıklar bulunmakla birlikte 
bazı nüshalarda harflerin eksik verildiği de görülür: SN’de ث : s̱übūrdur,  ج : caḥimdür, 
  ,s̱übūrdur : ث  firāḳdur; TN’de : ف ,leẓẓādur : ظ  ,şerdür : ش ,zaḳḳūmdur : ز,ḫelāḳdur : خ
 : خ ,caḥimdür : ث firāḳdur; AKN’de : ف ,leẓẓādur : ظ  ,zaḳḳūmdur : ز,caḥimdür : ج
ḫelāḳdur, ز : zaḳḳūmdur, ش : şerdür,  ظ : laẓẓādur, ف : firāḳdur; BMN’de ث : s̱ebūrdur, 
 .firāḳdur : ف ,laẓẓādur : ظ  ,şirkdür : ش ,zaḳḳūmdur : ز ,ḫaviyedür : خ  ,cehennemdür : ج
TN’de iki harf eksik verilmiş,  AKN’de ج harfi unutulmuş ve anlamı ث’ye yazılmış, 
BMN’de ise s̱übūr “bozulma, tahrip olma”, s̱ebūr şeklinde okunmuştur. Bununla 
birlikte ش  için bir nüshada şer, diğer nüshada şirk; خ için bir nüshada ḫaviye diğer 
nüshada ḫelāḳ anlamı verilmiştir.    

2.5. TN’de olup üç nüshada bulunmayan kısımlar:  ….ezān-ı Muḥammediyeyi 
duyup cemāʿate gelmeye anlaruŋ yeri ġayyādur dėdi // …imdi ey mü’minler bilgil kim 
Fātiḥa nenüŋ gibi nesne imiş // …altıncı tevbe eyleyenleri dost dutdı netekim 
Ḳurʾān’da buyurur innallāhe yuḥıbbu’t-tevvābine ve yuḥibbu’l- muteṭahhirini  

2.6. TN’de olup BMN ve AKN’de bulunmayan kısımlar: …ikinci ṣabır ḳılmaḳ 
netekim Ḳurʾān’da buyurdı innallāhe yühıbbu’s-sābirin // …üçünci sünnet ve fariża 
işleyenleri dost ėdinmek uçmaġı anlara ʿaṭā vėrdi // …dördünci tevekkül ḳılmaġı dost 
ėdindi cümle iş bitürmege bundan oldı netekim Ḳurʾān’da buyurdı ve men yetevekkel 
ale’l-lāhi fehüve ḥasbühü // …beşinci şükür ḳılanı dost dutdı niʿmet ziyādelıġın aŋa 
vėrdi netekim Ḳurʾānda buyurur ve le in şekertüm le ezidenneküm ve le in kefertüm 
inne ʿaẕābi le şedidün 

2.7. SN ve TN’de olup BMN ve AKN’de bulunmayan kısımlar: ….ikinci ṣabır 
ḳılmaḳ netekim Ḳurʾān’da buyurdı innallāhe yühıbbu’s-sābirin, üçünci sünnet ve 
fariża işleyenleri dost ėdinmek uçmaġı anlara ʿaṭā vėrdi, dördünci tevekkül ḳılmaġı 
dost ėdindi cümle iş bitürmege bundan oldı netekim Ḳurʾān’da buyurdı ve men 
yetevekkel ale’l-lāhi fehüve ḥasbühü, beşinci şükür ḳılanı dost dutdı niʿmet ziyādelıġın 
aŋa vėrdi netekim Ḳurʾānda buyurur ve le in şekertüm le ezidenneküm ve le in 
kefertüm inne ʿaẕābi le şedidün  

2.8. Diğer üç nüshada olup AKN’de bulunmayan kısımlar: …… Enes bin Mālik 
radıyallahu ʿanh rivāyet ḳılur peyġamberden ʿaleyhi’s-selām şöyle işitdüm kim 
ṣordum Cebrā’ile Fātiḥanuŋ fażlı ne-ḳadardur Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām eydür 
Mikā’ile ʿaleyhi’s-selām ṣordum Mikā’il eydür İsrāfil’e ṣordum İsrāfil eydür levḥe 
ṣordum levḥ eydür ḳaleme ṣordum ḳalem eydür yā levḥ bilgil kim Allah teʿālā beni 
yaratdı fermān geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın nidā geldi-kim  
elḥamdülillahi Rabbi’l-ʿālemin çün yazdum bir nūr benden ṣıçıradı ʿarşa doḳandı iki 
pāre oldı bir pāresinden dükeli feriştehleri yaratdı bir pāresinden sekiz uçmaġı 
yaratdı yine nidā geldi-kim yaz yā ḳalem ben eyitdüm  ilāhi ne yazayın fermān geldi-
kim erraḥmāni’r-raḥimi çün yazdum bir nūr benden ṣıçıradı ʿarşa doḳandı raḥmet 
deŋizin andan yaratdı mü’min cānın rāḥatda ṭutmak içün yine nidā geldi-kim yā ḳalem 
yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim māliki yevmiddini çün yazdum 
benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa doḳandı ʿadil deŋizin andan yaratdı ḳullarına ʿadil 
eylemek içün yine nidā geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān 
geldi-kim yaz iyyākenaʿbüdü ve iyyākene’staʿin çün yazdum bir nūr benden ṣıçıradı 
ʿarşa doḳandı tevḥid deŋizin andan yaratdı yine nidā geldi-kim yā ḳalem yaz ben 
eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim yaz ihdine’ṣ-ṣırāṭa’l-müstaḳime çün 
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Nüshalarda harflerin işaret ettiği anlamlar arasında farklılıklar bulunmakla birlikte 
bazı nüshalarda harflerin eksik verildiği de görülür: SN’de ث : s̱übūrdur,  ج : caḥimdür, 
  ,s̱übūrdur : ث  firāḳdur; TN’de : ف ,leẓẓādur : ظ  ,şerdür : ش ,zaḳḳūmdur : ز,ḫelāḳdur : خ
 : خ ,caḥimdür : ث firāḳdur; AKN’de : ف ,leẓẓādur : ظ  ,zaḳḳūmdur : ز,caḥimdür : ج
ḫelāḳdur, ز : zaḳḳūmdur, ش : şerdür,  ظ : laẓẓādur, ف : firāḳdur; BMN’de ث : s̱ebūrdur, 
 .firāḳdur : ف ,laẓẓādur : ظ  ,şirkdür : ش ,zaḳḳūmdur : ز ,ḫaviyedür : خ  ,cehennemdür : ج
TN’de iki harf eksik verilmiş,  AKN’de ج harfi unutulmuş ve anlamı ث’ye yazılmış, 
BMN’de ise s̱übūr “bozulma, tahrip olma”, s̱ebūr şeklinde okunmuştur. Bununla 
birlikte ش  için bir nüshada şer, diğer nüshada şirk; خ için bir nüshada ḫaviye diğer 
nüshada ḫelāḳ anlamı verilmiştir.    

2.5. TN’de olup üç nüshada bulunmayan kısımlar:  ….ezān-ı Muḥammediyeyi 
duyup cemāʿate gelmeye anlaruŋ yeri ġayyādur dėdi // …imdi ey mü’minler bilgil kim 
Fātiḥa nenüŋ gibi nesne imiş // …altıncı tevbe eyleyenleri dost dutdı netekim 
Ḳurʾān’da buyurur innallāhe yuḥıbbu’t-tevvābine ve yuḥibbu’l- muteṭahhirini  

2.6. TN’de olup BMN ve AKN’de bulunmayan kısımlar: …ikinci ṣabır ḳılmaḳ 
netekim Ḳurʾān’da buyurdı innallāhe yühıbbu’s-sābirin // …üçünci sünnet ve fariża 
işleyenleri dost ėdinmek uçmaġı anlara ʿaṭā vėrdi // …dördünci tevekkül ḳılmaġı dost 
ėdindi cümle iş bitürmege bundan oldı netekim Ḳurʾān’da buyurdı ve men yetevekkel 
ale’l-lāhi fehüve ḥasbühü // …beşinci şükür ḳılanı dost dutdı niʿmet ziyādelıġın aŋa 
vėrdi netekim Ḳurʾānda buyurur ve le in şekertüm le ezidenneküm ve le in kefertüm 
inne ʿaẕābi le şedidün 

2.7. SN ve TN’de olup BMN ve AKN’de bulunmayan kısımlar: ….ikinci ṣabır 
ḳılmaḳ netekim Ḳurʾān’da buyurdı innallāhe yühıbbu’s-sābirin, üçünci sünnet ve 
fariża işleyenleri dost ėdinmek uçmaġı anlara ʿaṭā vėrdi, dördünci tevekkül ḳılmaġı 
dost ėdindi cümle iş bitürmege bundan oldı netekim Ḳurʾān’da buyurdı ve men 
yetevekkel ale’l-lāhi fehüve ḥasbühü, beşinci şükür ḳılanı dost dutdı niʿmet ziyādelıġın 
aŋa vėrdi netekim Ḳurʾānda buyurur ve le in şekertüm le ezidenneküm ve le in 
kefertüm inne ʿaẕābi le şedidün  

2.8. Diğer üç nüshada olup AKN’de bulunmayan kısımlar: …… Enes bin Mālik 
radıyallahu ʿanh rivāyet ḳılur peyġamberden ʿaleyhi’s-selām şöyle işitdüm kim 
ṣordum Cebrā’ile Fātiḥanuŋ fażlı ne-ḳadardur Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām eydür 
Mikā’ile ʿaleyhi’s-selām ṣordum Mikā’il eydür İsrāfil’e ṣordum İsrāfil eydür levḥe 
ṣordum levḥ eydür ḳaleme ṣordum ḳalem eydür yā levḥ bilgil kim Allah teʿālā beni 
yaratdı fermān geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın nidā geldi-kim  
elḥamdülillahi Rabbi’l-ʿālemin çün yazdum bir nūr benden ṣıçıradı ʿarşa doḳandı iki 
pāre oldı bir pāresinden dükeli feriştehleri yaratdı bir pāresinden sekiz uçmaġı 
yaratdı yine nidā geldi-kim yaz yā ḳalem ben eyitdüm  ilāhi ne yazayın fermān geldi-
kim erraḥmāni’r-raḥimi çün yazdum bir nūr benden ṣıçıradı ʿarşa doḳandı raḥmet 
deŋizin andan yaratdı mü’min cānın rāḥatda ṭutmak içün yine nidā geldi-kim yā ḳalem 
yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim māliki yevmiddini çün yazdum 
benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa doḳandı ʿadil deŋizin andan yaratdı ḳullarına ʿadil 
eylemek içün yine nidā geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān 
geldi-kim yaz iyyākenaʿbüdü ve iyyākene’staʿin çün yazdum bir nūr benden ṣıçıradı 
ʿarşa doḳandı tevḥid deŋizin andan yaratdı yine nidā geldi-kim yā ḳalem yaz ben 
eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim yaz ihdine’ṣ-ṣırāṭa’l-müstaḳime çün 

yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa doḳandı şarāben ṭahūr andan yaratdı yine nidā 
geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim yaz 

ṣırāṭa’lleẕine en ʿamte ʿaleyhim çün yazdum bir nūr ṣıçıradı ʿarşa doḳandı rızıḳ 
deŋizin andan yaratdı on sekiz biŋ ʿālem ḫalḳına rızıḳ vėrmek içün yine nidā geldi-
kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim yaz ġayri’l maġdūbi 
ʿaleyhim çün yazdum benden bir ḳaraŋulıḳ ṣıçıradı hevāda muʿallaḳ durdı….  

2.9. Diğer üç nüshada olup TN’de bulunmayan kısımlar: …furḳāndur ve furḳānuŋ 
bünyādı fātiḥa sūresidür resūl ḥażret-i ʿaley-hi’s-selām buyurdı Tevrit ve Zebūr ve 
İncil (7) içinde ne kim yād ḳıldıysa dükelinüŋ maʿżisin Ķur’ān içinde yād ḳıldı ve ne 
kim Ḳur’ānda yād ḳıldıysa ḳamusın fātiḥa içinde yād ḳıldı ve fātiḥa her kim oḳursa 
İncil Tevrit Zebūr Furḳān oḳumış müzdin bula didi ve daḫı bir dürlü beşā-ret oldur 
kim el-ḥamd beş ḥarfdür namāz daḫı beş vaķtdür her kim bu beş vaķt namāz içinde 
bu beş ḥarfi oķusa namāzda taḳṣirlıḳ oldıysa ol beş ḥarf ḥürmetine Taŋrı teʿālā 
bağışlaya Allah üç ḥarfdür üçi bişe ķatsa sekiz olur uçmaḳ 

2.10. AKN’de olup diğer üç nüshada bulunmayan kısımlar: ….amin dört ḥarfdür 
her kim bu dört ḥarf oḳusa dört dürlü kerāmet bula evvel cān nizaʿı āsān ola ikinci 
gūr ʿaẕābın görmeye üçinci gūrından ḳopıcaḳ aŋa uçmaḳ muştulayalar dördinci 
uçmaġa gire ve bilüŋ ey mü’minler fātiḥa sūresin oḳumaḳ her kişilerüŋ yolıdur 
rabbe’l-ʿālemin bizim-çün şifā virmişdür sevgilüdür ve Ḳur’ān ḥażretinüŋ 
muḳaddimesidür ve oruç ṭutanlaruŋ ṭoḳluġıdur ve ġariblerüŋ ve żaʿiflerüŋ yarıcısıdur 
ve teşnelerüŋ rāḥatıdur ve yoḳsullaruŋ niʿmetidür ve müṣebbiḥlerüŋ tesbiḥidür ve 
ʿāṣilerüŋ raḥmetidür ve günāh deŋiziŋe ġarḳ olanlaruŋ ḳurtarıcısıdur āmin yā muʿini 
ve yā hādi’l-muḍallin temmet Bu kısmın yalnızca AKN’de bulunması bu nüshaya 
sonradan ilave edilmiş olma ihtimalini artırmaktadır. 

3. Eserin dikkat çekici dil özellikleri: 
3.1. Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik eki -IsAr, oḳuyusarlardur kelimesinde 

geçmektedir. 
3.2. Eski Türkçeden beri görülen -gIl eki yaygın bir şekilde kullanılmaktadır: 

bilgil, vėrgil 
3.3. -p zarf fiil ekinin geçmiş zaman işlevinde kullanımı söz konusudur: varıpdılar 

“varmıştılar” 
3.4. Sıçra- fiilinde ünlü türemesi görülmektedir: sıçıra- 
3.5. Her ne kadar 1800 yılında istinsah edilmiş olsa da düşdi, başladum, okumışca, 

ṣorısız, Fātiḥanuŋ, yolıdur, nenüŋ, ḳılursın, dördünci gibi düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna aykırı kullanımlar metnin istinsah edildiği kaynak nüshanın daha erken 
döneme ait olduğunu göstermektedir. 

4. Tübingen Eberhard Karls Üniversitesi Nüshasının Transkripsiyonlu – 
Tenkitli Metni  

[54b] (1) Haẕā Kitābu Tefsir-i Fātiḥatü’l-Kitāb1 
(2) Bismillahi’r-raḥmani’r-raḥim2 (3) Ḳāle’n-nebiyyü ṣallā’llahu ʿaleyhi // ve 

sellem3 ol ṣadr-ı (4) // bedr-i ʿālem4 seyyid-i veled-i ādem ol // faḫr-i mevcūdāt (5) 
ümmeti ol serheng-i ḳıyāmet5 // ol ṣadr-ı (6) ṣūffe-yi ṣafā māh-ı ḳubbe-yi vefā6 vü 
Muḥammeden Muṣṭafā (7) // ṣalātu’r-raḥmān aleyhi’s-selām7 // şeker aġzından (8) bād 



SAYI 118 / YAZ - HAZİRAN 2026 TÜRK KÜLTÜRÜ VE HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ 

MAKALE

52

dilinden şöyle beyān ḳılur8 kim ol (9) gėce kim // Taŋrı teʿālā ʿazze ve celle9 // beni10 
Miʿrāca (10) ḳıġırdı // dördünci göge11 // ėricek12 bir ḳatı  

[55a] (1) // āvāz geldi ėşitdüm13 // ol āvāz heybetinden14 (2) dükeli feriştehler // 
yüzin ḳoyu düşdiler15 // eyitdüm (3) yā ḳarındaşım Cebrā’il bu ne āvāzdur16 eyitdi (4) 
// yā resūlallāh şöyle bilgil kim Taŋrı teʿālā (5) ṭamu içinde bir ḳuyı yaratdı17 // adı 
ġayyādur18 (6) buyurdı ol ḳuyuyı biŋ yıl ḳızdırdılar (7) // ḳıpḳızıl19 oldı // buyurdı20 

biŋ yıl daḫı ḳızdırdılar (8) // ḳapḳara21 oldı biŋ yıl daḫı ḳızdırdılar (9) // aḳpaḳ22 // 
oldı23 daḫı eyitdi-kim ol ḳuyunuŋ içinde (10) bir yılan yaratdı // eger aġzından bir 
ḳaṭre aġu (11) dünyā deŋizine düşeydi24 // dükeli deŋizler  

[55b] (1) aġu olaydı andan resūl ʿaleyhi’s-selām (2) eyitdi bu āvāz ol ḳuyunuŋ 
nesidür Cebrā’il (3) ʿaleyhi’s-selām eyitdi ol ḳuyuyı25 // ḳazdururken26 // (4) aġzından 
bir ṭaş içine düşdi (5) evvel27 daḫı Ādem peyġamber ʿaleyhi’s-selām yaradılmamışdı 
(6) // ol vaḳitden berü giderdi28 (7) // şimdi dibine düşdi29 // bu āvāz anuŋ āvāzıdur (8) 
dėdi30 andan // resūl ʿ aleyhi’s-selām31 eyitdi (9) yā // ḳarındaşım32 Cebrā’il ol ḳuyunuŋ 
vaṣfın (10) // ve naḳlin söylediŋ33 // göŋlüm ḳorḳdı (11) ol kimler yeridür dėdi34  // 
kelām-ı ḳadim içinde  

[56a] (1) ol ḳuyunuŋ vaṣfın eyitdi35 (2) // fesevfe yelḳavne ġayyan ḳad tebeyyene 
lehü’r-ruşdü mine’l-ġayyi36 // andan (3) Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā 
Muḥammed ġayyā ol (4) keşilerüŋ yeridür37 // kim Taŋrı teʿālānuŋ niʿmetin (5) yėr 
ola38 // öẕri olmaya39 ve // dünyā işine meşġūl ola40 (6) // evvel beş vaḳit namāzı 
ḳılmaya41 // ezān-ı Muḥammediyeyi duyup cemāʿate gelmeye42 // anlaruŋ (7) yeri 
ġayyādur dėdi43 andan resūl ḥażreti (8) eyitdi // men terake’ṣ-ṣalāte feḳad kefere44 
yaʿni (9) her kim // namāzı terk ėtse45 ol kişi kāfirdür (10) andan eyitdi // namāz dinüŋ 
diregidür hem şükridür46 (11) // daḫı Allah niʿmetin yėse namāz ḳılmasa anuŋ  

[56b] (1) niʿmeti eksilür47 // netekim kelām-ı ḳadiminde buyurur48 (2) // leʿin 
şekertüm le eẕidenneküm49 //çün niʿmete şükr eylemeye (3) ol niʿmeti ölür50 // netekim 
kelāmında buyurur51 (4) veleʿin kefertüm inne ʿaẕabi le şedidün her kim namāz 
ḳılmasa (5) anuŋ // dini yoḳdur52 // şöyle bilgil kim53 (6) // Mūsā peyġāmbere münācātı 
Ṭūr ṭaġında vėrdi54 (7) // İbrāhim peyġāmbere od içinde vėrdi55  // Yūnus (8) 
peyġāmbere balıḳ ḳarnında vėrdi56  // Yūsūf peyġāmbere (9) ḳuyı içinde vėrdi57 // 
Muḥammed ʿ aleyhi’s-selāma (10) gökler içinde vėrdi58 // ümmetine namāz içinde (11) 
vėrdi59 // her kim namāz ḳılsa Taŋrıyla keleci  

[57a] (1) ḳılmış gibidür60 // kendüyiçün Taŋrı teʿālā s̱enā (2) ḳılur61 // ḳaçan-kim 
namāza ṭurup elin ḳaldurup (3) Allahu ekber dėse62 // eyitdi-kim ey yüce Taŋrı (4) 
eger ben maʿṣiyet deŋizine düşmüşsem (5) çıḳarġıl63 andan // namāza başlar eydür 
eʿūẕü (6) ṣıġındum bi’llahi sen Taŋrıya64 // Ḫaliḳ eydür ey (7) ḳulum kimden 
ḳaçarsın65 ḳul eydür mine’ş-şeyṭāni’r-racim (8) // ol sürülmüş şeyṭāna ve daḫı 
divlerden66 (9) // bismillāhi başladum Taŋrı adıyla (10) er-raḥmani kim mihribāndur 
er-raḥim esirgeyicidür (11) daḫı baġışlayıcıdur67  andan ḳul eydür  

[57b] (1) el-ḥamdülillāhi // şükrüm ol Taŋrıyadur68 kim // Ḫāliḳ eydür (2) yā 
ḳulum ḳanḳı Taŋrıya şükür ḳılursın69 // ḳul (3) eydür rabbi’l-ʿālemine ol ʿālemleri 
yaradan (4) Taŋrıya şükür ḳıluram dėr70 ḳul eydür // ḳanda er-raḥmani’r-raḥim71 (5) 
raḥmet ḳıl daḫı baġışla dėr (6) Ḫāliḳ eydür ḳanda // raḥmet ḳılayın72 ḳul eydür (7) 
mālik-i yevmi’d-din // ḳıyāmetde ḳāżı olduġuŋ (8) ḥinde evvel raḥmet ḳıl ve andan 
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dilinden şöyle beyān ḳılur8 kim ol (9) gėce kim // Taŋrı teʿālā ʿazze ve celle9 // beni10 
Miʿrāca (10) ḳıġırdı // dördünci göge11 // ėricek12 bir ḳatı  

[55a] (1) // āvāz geldi ėşitdüm13 // ol āvāz heybetinden14 (2) dükeli feriştehler // 
yüzin ḳoyu düşdiler15 // eyitdüm (3) yā ḳarındaşım Cebrā’il bu ne āvāzdur16 eyitdi (4) 
// yā resūlallāh şöyle bilgil kim Taŋrı teʿālā (5) ṭamu içinde bir ḳuyı yaratdı17 // adı 
ġayyādur18 (6) buyurdı ol ḳuyuyı biŋ yıl ḳızdırdılar (7) // ḳıpḳızıl19 oldı // buyurdı20 

biŋ yıl daḫı ḳızdırdılar (8) // ḳapḳara21 oldı biŋ yıl daḫı ḳızdırdılar (9) // aḳpaḳ22 // 
oldı23 daḫı eyitdi-kim ol ḳuyunuŋ içinde (10) bir yılan yaratdı // eger aġzından bir 
ḳaṭre aġu (11) dünyā deŋizine düşeydi24 // dükeli deŋizler  

[55b] (1) aġu olaydı andan resūl ʿaleyhi’s-selām (2) eyitdi bu āvāz ol ḳuyunuŋ 
nesidür Cebrā’il (3) ʿaleyhi’s-selām eyitdi ol ḳuyuyı25 // ḳazdururken26 // (4) aġzından 
bir ṭaş içine düşdi (5) evvel27 daḫı Ādem peyġamber ʿaleyhi’s-selām yaradılmamışdı 
(6) // ol vaḳitden berü giderdi28 (7) // şimdi dibine düşdi29 // bu āvāz anuŋ āvāzıdur (8) 
dėdi30 andan // resūl ʿ aleyhi’s-selām31 eyitdi (9) yā // ḳarındaşım32 Cebrā’il ol ḳuyunuŋ 
vaṣfın (10) // ve naḳlin söylediŋ33 // göŋlüm ḳorḳdı (11) ol kimler yeridür dėdi34  // 
kelām-ı ḳadim içinde  

[56a] (1) ol ḳuyunuŋ vaṣfın eyitdi35 (2) // fesevfe yelḳavne ġayyan ḳad tebeyyene 
lehü’r-ruşdü mine’l-ġayyi36 // andan (3) Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā 
Muḥammed ġayyā ol (4) keşilerüŋ yeridür37 // kim Taŋrı teʿālānuŋ niʿmetin (5) yėr 
ola38 // öẕri olmaya39 ve // dünyā işine meşġūl ola40 (6) // evvel beş vaḳit namāzı 
ḳılmaya41 // ezān-ı Muḥammediyeyi duyup cemāʿate gelmeye42 // anlaruŋ (7) yeri 
ġayyādur dėdi43 andan resūl ḥażreti (8) eyitdi // men terake’ṣ-ṣalāte feḳad kefere44 
yaʿni (9) her kim // namāzı terk ėtse45 ol kişi kāfirdür (10) andan eyitdi // namāz dinüŋ 
diregidür hem şükridür46 (11) // daḫı Allah niʿmetin yėse namāz ḳılmasa anuŋ  

[56b] (1) niʿmeti eksilür47 // netekim kelām-ı ḳadiminde buyurur48 (2) // leʿin 
şekertüm le eẕidenneküm49 //çün niʿmete şükr eylemeye (3) ol niʿmeti ölür50 // netekim 
kelāmında buyurur51 (4) veleʿin kefertüm inne ʿaẕabi le şedidün her kim namāz 
ḳılmasa (5) anuŋ // dini yoḳdur52 // şöyle bilgil kim53 (6) // Mūsā peyġāmbere münācātı 
Ṭūr ṭaġında vėrdi54 (7) // İbrāhim peyġāmbere od içinde vėrdi55  // Yūnus (8) 
peyġāmbere balıḳ ḳarnında vėrdi56  // Yūsūf peyġāmbere (9) ḳuyı içinde vėrdi57 // 
Muḥammed ʿ aleyhi’s-selāma (10) gökler içinde vėrdi58 // ümmetine namāz içinde (11) 
vėrdi59 // her kim namāz ḳılsa Taŋrıyla keleci  

[57a] (1) ḳılmış gibidür60 // kendüyiçün Taŋrı teʿālā s̱enā (2) ḳılur61 // ḳaçan-kim 
namāza ṭurup elin ḳaldurup (3) Allahu ekber dėse62 // eyitdi-kim ey yüce Taŋrı (4) 
eger ben maʿṣiyet deŋizine düşmüşsem (5) çıḳarġıl63 andan // namāza başlar eydür 
eʿūẕü (6) ṣıġındum bi’llahi sen Taŋrıya64 // Ḫaliḳ eydür ey (7) ḳulum kimden 
ḳaçarsın65 ḳul eydür mine’ş-şeyṭāni’r-racim (8) // ol sürülmüş şeyṭāna ve daḫı 
divlerden66 (9) // bismillāhi başladum Taŋrı adıyla (10) er-raḥmani kim mihribāndur 
er-raḥim esirgeyicidür (11) daḫı baġışlayıcıdur67  andan ḳul eydür  

[57b] (1) el-ḥamdülillāhi // şükrüm ol Taŋrıyadur68 kim // Ḫāliḳ eydür (2) yā 
ḳulum ḳanḳı Taŋrıya şükür ḳılursın69 // ḳul (3) eydür rabbi’l-ʿālemine ol ʿālemleri 
yaradan (4) Taŋrıya şükür ḳıluram dėr70 ḳul eydür // ḳanda er-raḥmani’r-raḥim71 (5) 
raḥmet ḳıl daḫı baġışla dėr (6) Ḫāliḳ eydür ḳanda // raḥmet ḳılayın72 ḳul eydür (7) 
mālik-i yevmi’d-din // ḳıyāmetde ḳāżı olduġuŋ (8) ḥinde evvel raḥmet ḳıl ve andan 

uçmaḳ (9) baġışla73 yine // ḳul eydür iyyāke naʿbüdü saŋa ṭaparuz ve iyyāke nestaʿin 
daḫı senden (11) yavlaḳ isteriz74 ḫāliḳ eydür ne // yarlıḳ75 dilersin  

[58a] ḳul eydür ihdinā’ṣ-ṣırāṭa’l-mustaḳim // göndür bizi ṭoġru yola ol kişiler 
yoluna (3) kim ṣırāṭa’l-leẕine enʿamte ʿaleyhim niʿmeti yiyelerüŋ (4) üzerine oturdı76 
ġayri’l-maġḍūb-iʿaleyhim (5) // ḳılmaġıl bizi ol ḫışma dutulmuş kişilerden (6) velā’ḍ-
ḍāllin degiliz ol azġunlardan77 (7) // ḳul eydür āmin dėr ḫāliḳ eydür öyle olsun (8) ey 
ḳulum dėr bilgil kim bir Fātiḥa oḳumaġıla (9) bunca keleci ḳılursın imdi dünyā begine 
(10) bir keleci ḳılursaŋ sevinesin yā ol (11) pādişālar pādişāhıyla bunca keleci  

[58b] (1) ḳılıcaḳ niçün ṭāʿatde becid olmayasın78 (2) bilgil kim // Fātiḥa79 sūresi 
yedi āyetdür (3) her kim // bu āyeti oḳursa yedi ṭamudan (4) āzād ola80 inşā’allahu 
teʿālā // Taŋrı teʿālā81 (5) // Fātiḥa sūresin vericek82 İblis-i melʿūn (6) // yas ṭutdı83 // 
çerisin ḳatına (7) devşirdi84 ṣordılar ki niçün yas dutarsın (8) saŋa ne geldi ol melʿūn 
eydür (9) bundan artuḳ // baŋa ne geldi-ki85 Muḥammede Fātiḥa (10) sūresi ėndi // 
Muḥammedüŋ ümmeti oḳuyusarlardur (11) biz anları azdurmayısaruz86 imdi  

[59a] (1) ey mü’minler beşāret olsun her kişi-kim (2) // imān getürse87 // 
peyġamber ḥaḳḳın bile namāz ḳıla88 (3) // Taŋrı teʿālā ṭamuyıla anuŋ ortasında89 (4) // 
yėtmiş biŋ raḥmet perdesin perde perdeden (5) perdeye yetmiş biŋ yol-ḳadar ola90 (6) 
// ve ḫaberde gelmişdür kim91 // Ḳayser-i Rūm (7) ḳatında biti yazdılar Maʿāviye 
ḳatına varıpdılar92 ki (8) cevāb vėrgil kim Ḳurʿān’da ḳanḳı sūrede (9) yedi ḥarf yoḳdur 
dėyü // Maʿāviye93 bu (10) bitinüŋ cevābından ʿāciz ḳaldı ṭurdı (11) // ʿAli94 ḳatına 
geldi // su’al ėtdi95 // yā ʿAli Ḳurānda96  

[59b] (1) ḳanḳı sūrede yedi ḥarf yoḳdur dėdi (2) // ʿAli çoḳ ʿacebledi andan biti 
yazdı-kim97 (3) // Fātiḥada yedi ḥarf yoḳdur98 // Ḳayser-i Rūm (4) eyitdi bu ki ulu 
cevābdur ol ʿālim (5) cevābıdur dėdi99 ol yedi ḥarf kim Fātiḥada (6) yoḳdur100 // biri 
 ج  dür101 // ṭamunuŋ bir adı (7) s̱übūrdur Fātiḥa oḳuyan s̱übūra girmeye102 (8) // biri ث
dür103  // ṭamunuŋ bir adı caḥimdür Fātiḥa (9) oḳuyan caḥime girmeye104 // biri  ز dür 
ṭamunuŋ (10) bir adı zaḳḳūmdur Fātiḥa oḳuyan (11) zaḳḳūma [girmeye]105 // biri ظ 
dur ṭamunuŋ bir adı  

[60a] (1) leẓẓādur Fātiḥa oḳuyan leẓẓāya girmeye106 (2) // biri ف dür ف firāḳdur 
Fātiḥa oḳuyan (3) firāḳa uġramaya hemişe rāḥatda ola107 (4) inşā’allahu teʿālā // Enes 
bin (5) Mālik radıyallahu ʿanh rivāyet ḳılur (6) peyġamberden ʿaleyhi’s-selām şöyle 
işitdüm (7) kim ṣordum Cebrā’ile Fātiḥanuŋ fażlı (8) ne-ḳadardur108 // Cebrā’il 
ʿaleyhi’s-selām eydür Mikā’ile ʿaleyhi’s-selām ṣordum (9) Mikā’il eydür İsrāfil’e 
ṣordum İsrāfil (10) eydür levḥe ṣordum levḥ eydür (11) ḳaleme ṣordum109 // ḳalem 
eydür yā levḥ bilgil kim Allah teʿālā  

[60b] (1) beni yaratdı110  // fermān geldi-kim yā ḳalem yaz (2) ben eyitdüm ilāhi 
ne yazayın nidā geldi-kim (3) elḥamdülillahi Rabbi’l-ʿālemin çün yazdum bir nūr (4) 
benden ṣıçıradı ʿarşa doḳandı iki pāre (5) oldı bir pāresinden dükeli feriştehleri (6) 
yaratdı bir pāresinden sekiz uçmaġı (7) yaratdı111 // yine nidā geldi-kim yaz yā ḳalem 
ben eyitdüm (8) ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim erraḥmāni’r-raḥimi (9) çün 
yazdum bir nūr benden ṣıçıradı ʿarşa (10) doḳandı raḥmet deŋizin andan yaratdı112 // 
(11) mü’min cānın rāḥatda ṭutmak içün113  

[61a] (1) // yine nidā geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne (2) yazayın 
fermān geldi-kim māliki yevmiddini ç(3) çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa (4) 
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doḳandı ʿadil deŋizin andan yaratdı ḳullarına (5) ʿadil eylemek içün114 // yine nidā 
geldi-kim yā ḳalem (6) yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim (7) yaz 
iyyākenaʿbüdü ve iyyākene’staʿin çün yazdum (8) bir nūr benden ṣıçıradı ʿarşa 
doḳandı (9) tevḥid deŋizin andan yaratdı115  // yine nidā (10) geldi-kim yā ḳalem yaz 
ben eyitdüm ilāhi ne yazayın (11) fermān geldi-kim yaz ihdine’ṣ-ṣırāṭa’l-müstaḳime 

[61b] (1) çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa (2) doḳandı şarāben ṭahūr 
andan yaratdı116   // yine (3) nidā geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın 
(4) fermān geldi-kim yaz ṣırāṭa’lleẕine en ʿamte ʿaleyhim (5) çün yazdum bir nūr 
ṣıçıradı (6) ʿarşa doḳandı rızıḳ deŋizin andan (7) yaratdı on sekiz biŋ ʿālem ḫalḳına 
rızıḳ (8) vėrmek içün117  // yine nidā geldi-kim yā ḳalem yaz (9) ben eyitdüm ilāhi ne 
yazayın fermān geldi-kim (10) yaz ġayri’l maġdūbi ʿ aleyhim çün yazdum benden (11) 
bir ḳaraŋulıḳ ṣıçıradı hevāda muʿallaḳ durdı  

[62a] (1) biŋ yıl girü endi ṭamuyı andan yaratdı118 (2) // imdi ey mü’minler bilgil 
kim Fātiḥa nenüŋ gibi (3) nesne imiş119 // Taŋrı teʿālā altı nesne dost (4) dutdı evvel el 
yumaḳ neye kim ṣunsa (5) bereketlenür120 // ikinci ṣabır ḳılmaḳ netekim Ḳurānda 
buyurdı (6) innallāhe yühıbbu’s-sābirin121 // üçünci (7) sünnet ve fariża işleyenleri 
dost ėdinmek (8) uçmaġı anlara ʿaṭā vėrdi122 // dördünci (9) tevekkül ḳılmaġı dost 
ėdindi cümle iş bitürmege (10) bundan oldı netekim Ḳurānda buyurdı (11) ve men 
yetevekkel ale’l-lāhi fehüve hasbühü123 // beşinci  

[62b] (1) şükür ḳılanı dost dutdı niʿmet (2) ziyādelıġın aŋa vėrdi netekim Ḳurānda 
(3) buyurur ve le in şekertüm le ezidenneküm ve le in kefertüm inne ʿ aẕābi le şedidün124 
// altıncı tevbe (5) eyleyenleri dost dutdı netekim Ḳurānda (6) buyurur innallāhe 
yuḥıbbu’t-tevvābine ve yuḥibbu’l-muteṭahhirini125 (7) // bilgil kim Fātiḥanuŋ on adı 
(8) vardur126  evvel Fātiḥatü’l-kitābdur dėrler (9) ikinci ümmü’l-Ḳurān dėrler  üçünci 
sebʿu’l-mes̱āni (10) dėrler dördünci sūretü’ş-şifā dėrler beşinci (11) esāsü’l-Ḳurān 
dėrler // altıncı ḳasemü’l-ṣalavāt 

[63a] (1) dėrler127 // yedinci sūretü’l-kebir dėdiler128 // sekizinci (2) sūretü’l-
medine dėrler129  ṭoḳuzuncı (3) sūretü’n-nūr dėrler onuncı elḥamdülillāh sūresi (4) 
dėrler // imdi bu on ad ki her biri hikmet (5) beyān130 // ammā ol ḳalem levḥ-i 
maḥfūẓda Fātiḥa (6) yazdı peyġambere Fātiḥa geldi131 // namāz içinde (7) Fātiḥa oḳudı 
anuŋ Fātiḥatü’l-Kitāb (8) dėrler132 // ikinci133 // sebʿu’l-mes̱āni derler kim degme (9) 
rikʿatde birer oḳuna134 // hem yedi āyetdür hem (10) yedi ḥarf anda yoḳdur zirā kim 
ṭamunuŋ (11) adlarıdur ol ṭamu ḥariflerin revā  

[63b] (1) görmedi-kim Fātiḥa sūresinde oḳuya (2) revā görmedi-kim Fātiḥa 
oḳuyan ṭamuya (3) ḳomaz135 Resūl ḥażreti ʿaleyhi’s-selām (4) buyurdı-kim Ḥaḳ teʿālā 
//aŋa136 iki nūr vėrdi (5) //ayruḳ137 peyġambere vėrmedi // evvel Fātiḥa ikinci (6) 
Baḳara138 // ne-ḳadar ki vėripdi hiç minnet eylemedi (7) Fātiḥa sūresi gelicek minnet 
eyledi netekim (8) Ḳurānda buyurur139 veleḳad āteynāke sebʿan mine’l-meāni ve’l-
Ḳur’āne’l-ʿaẓim (9) // sūretü’l-esās (10) dėrler yaʿni bünyād dėmek olur140 gökler (11) 
bünyādı beytü’l-maʿmūrdur yerler bünyādı Kaʿbedür  

[64a] (1) //uçmaḳ bünyādı cennet-i ʿAdindür141 ṭamu (2) bünyādı Hāvi[ye]dür // 
ḳamu kitāblar bünyādı (3) Ḳurāndur Ḳurān bünyādı Fātiḥadur142 // resūl (4) ḥażreti 
ʿaleyhi’s-selām buyurdı Tevrāt (5) ve İncil ikiye143 // ḳatsa elli ḥarf olur (6) ḳıyāmet 
güni elli biŋ yıldur netekim Ḳurānda (7) buyurur fi yevmin kāne miḳdāruhū ḫamsine 
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doḳandı ʿadil deŋizin andan yaratdı ḳullarına (5) ʿadil eylemek içün114 // yine nidā 
geldi-kim yā ḳalem (6) yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın fermān geldi-kim (7) yaz 
iyyākenaʿbüdü ve iyyākene’staʿin çün yazdum (8) bir nūr benden ṣıçıradı ʿarşa 
doḳandı (9) tevḥid deŋizin andan yaratdı115  // yine nidā (10) geldi-kim yā ḳalem yaz 
ben eyitdüm ilāhi ne yazayın (11) fermān geldi-kim yaz ihdine’ṣ-ṣırāṭa’l-müstaḳime 

[61b] (1) çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa (2) doḳandı şarāben ṭahūr 
andan yaratdı116   // yine (3) nidā geldi-kim yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayın 
(4) fermān geldi-kim yaz ṣırāṭa’lleẕine en ʿamte ʿaleyhim (5) çün yazdum bir nūr 
ṣıçıradı (6) ʿarşa doḳandı rızıḳ deŋizin andan (7) yaratdı on sekiz biŋ ʿālem ḫalḳına 
rızıḳ (8) vėrmek içün117  // yine nidā geldi-kim yā ḳalem yaz (9) ben eyitdüm ilāhi ne 
yazayın fermān geldi-kim (10) yaz ġayri’l maġdūbi ʿ aleyhim çün yazdum benden (11) 
bir ḳaraŋulıḳ ṣıçıradı hevāda muʿallaḳ durdı  

[62a] (1) biŋ yıl girü endi ṭamuyı andan yaratdı118 (2) // imdi ey mü’minler bilgil 
kim Fātiḥa nenüŋ gibi (3) nesne imiş119 // Taŋrı teʿālā altı nesne dost (4) dutdı evvel el 
yumaḳ neye kim ṣunsa (5) bereketlenür120 // ikinci ṣabır ḳılmaḳ netekim Ḳurānda 
buyurdı (6) innallāhe yühıbbu’s-sābirin121 // üçünci (7) sünnet ve fariża işleyenleri 
dost ėdinmek (8) uçmaġı anlara ʿaṭā vėrdi122 // dördünci (9) tevekkül ḳılmaġı dost 
ėdindi cümle iş bitürmege (10) bundan oldı netekim Ḳurānda buyurdı (11) ve men 
yetevekkel ale’l-lāhi fehüve hasbühü123 // beşinci  

[62b] (1) şükür ḳılanı dost dutdı niʿmet (2) ziyādelıġın aŋa vėrdi netekim Ḳurānda 
(3) buyurur ve le in şekertüm le ezidenneküm ve le in kefertüm inne ʿ aẕābi le şedidün124 
// altıncı tevbe (5) eyleyenleri dost dutdı netekim Ḳurānda (6) buyurur innallāhe 
yuḥıbbu’t-tevvābine ve yuḥibbu’l-muteṭahhirini125 (7) // bilgil kim Fātiḥanuŋ on adı 
(8) vardur126  evvel Fātiḥatü’l-kitābdur dėrler (9) ikinci ümmü’l-Ḳurān dėrler  üçünci 
sebʿu’l-mes̱āni (10) dėrler dördünci sūretü’ş-şifā dėrler beşinci (11) esāsü’l-Ḳurān 
dėrler // altıncı ḳasemü’l-ṣalavāt 

[63a] (1) dėrler127 // yedinci sūretü’l-kebir dėdiler128 // sekizinci (2) sūretü’l-
medine dėrler129  ṭoḳuzuncı (3) sūretü’n-nūr dėrler onuncı elḥamdülillāh sūresi (4) 
dėrler // imdi bu on ad ki her biri hikmet (5) beyān130 // ammā ol ḳalem levḥ-i 
maḥfūẓda Fātiḥa (6) yazdı peyġambere Fātiḥa geldi131 // namāz içinde (7) Fātiḥa oḳudı 
anuŋ Fātiḥatü’l-Kitāb (8) dėrler132 // ikinci133 // sebʿu’l-mes̱āni derler kim degme (9) 
rikʿatde birer oḳuna134 // hem yedi āyetdür hem (10) yedi ḥarf anda yoḳdur zirā kim 
ṭamunuŋ (11) adlarıdur ol ṭamu ḥariflerin revā  

[63b] (1) görmedi-kim Fātiḥa sūresinde oḳuya (2) revā görmedi-kim Fātiḥa 
oḳuyan ṭamuya (3) ḳomaz135 Resūl ḥażreti ʿaleyhi’s-selām (4) buyurdı-kim Ḥaḳ teʿālā 
//aŋa136 iki nūr vėrdi (5) //ayruḳ137 peyġambere vėrmedi // evvel Fātiḥa ikinci (6) 
Baḳara138 // ne-ḳadar ki vėripdi hiç minnet eylemedi (7) Fātiḥa sūresi gelicek minnet 
eyledi netekim (8) Ḳurānda buyurur139 veleḳad āteynāke sebʿan mine’l-meāni ve’l-
Ḳur’āne’l-ʿaẓim (9) // sūretü’l-esās (10) dėrler yaʿni bünyād dėmek olur140 gökler (11) 
bünyādı beytü’l-maʿmūrdur yerler bünyādı Kaʿbedür  

[64a] (1) //uçmaḳ bünyādı cennet-i ʿAdindür141 ṭamu (2) bünyādı Hāvi[ye]dür // 
ḳamu kitāblar bünyādı (3) Ḳurāndur Ḳurān bünyādı Fātiḥadur142 // resūl (4) ḥażreti 
ʿaleyhi’s-selām buyurdı Tevrāt (5) ve İncil ikiye143 // ḳatsa elli ḥarf olur (6) ḳıyāmet 
güni elli biŋ yıldur netekim Ḳurānda (7) buyurur fi yevmin kāne miḳdāruhū ḫamsine 

elfe senetin (8) her ki elli ḥarf oḳusa ḳıyāmet (9) güni ıssısından Ḥaḳ teʿālā aŋa gölge 
(10) vėre144 ve iyyāke ne’staʿinü on bir ḥarf elli (11) ḳatsa altmış [bir] ḥarf ola Ḥaḳ 
teʿālā  

[64b] (1) // gökde altmış bir deŋiz yaradupdur bu altmış (2) ḥarfi oḳuyan ol 
deŋizler ḳaṭresince (3) s̱evāb bula145 ihdine’ṣṣırāṭal-müstaḳime on ṭoḳuz ḥarifdür 
altmış ḳatsa seksen (5) ḥarf olur her kim seksen ḥarf oḳusa (6) // seksen yıl ʿibādet 
ėdüp orūc (7) ṭutmışca146 s̱evāb bula (8) ṣırāṭa’lleẕine enʿamte ʿaleyhim on ṭoḳuz 
ḥarfdür seksene (9) ḳatsa ṭoḳsan ṭoḳuz ḥarf olur Ḥaḳ (10) teʿālānuŋ ṭoḳsan ṭoḳuz adı 
vardur (11) her kim ṭoḳsan ṭoḳuz ḥarfi oḳursa  

[65a] (1) Ḥaḳ teʿālānuŋ ṭoḳsan ṭoḳuz adın (2) oḳumışca s̱evāb bula // yaʿni kim-ki 
ṭoḳsan (3) ṭoḳuz adın oḳusa ṣorısız ḥisābsız (4) uçmaġa gire147 (5) ġayri’l-maġḍūbi 
ʿaleyhim (5) on beş ḥarfdür ṭoḳsan ṭoḳuz ḥarfe (6) ḳatsa yüz on dört ḥarf ola her (7) 
kim yüz on dört ḥarf oḳusa Ḳurān (8) yüz on dört sūredür dükelisini (9) oḳumışca 
sevāb bula velā’ḍ-ḍāllin (10) on ḥarfdür yüz on dörde ḳatsa (11) yüz yigirmi dört ḥarf 
olur Ḥaḳ teʿālā  

[65b] (1) // yüz biŋ yigirmi dört biŋ148 peyġamber (2) yaratdı her kim Fātiḥayı 
tamām oḳusa (3) // tamam peyġamberler s̱evābınca s̱evāb bula149 (4) inşallah teʿālā 
temmetü’l-kitāb bi ʿavnillahi’l- meliki’l-vehhāb 

Sevvedehü’l-fakirü’l-hakir İbrahim Sāmi min telāmizi çākeriyyi’l-Mıṣriyyi fi 
seneti ḫamsete ve ʿaşeratin ve mie’teyni ve elfin min hicreti’n-nebiyyi ṣallāllāhu 
ʿaleyhi vesellem fi şehri Receb fi nehāri 

5. Sonnotlar 
1. AKN: Haẕā Tefsir-i Fātiḥatü’l-Kitāb; BM: Tefsir-i Fātiḥa; SN: Ḫazā Tefsiru’l-

Havādis 
2. SM: Kāle’n-nebiyyü aleyhisselam leyletü’l-mi’rāci ile’s-semāi’r-rābiati 

fesemi’tu fihi savten azimen; BM: Elḥamdülillāhi Rabbi’l-ʿālemin ve’ṣṣalātü 
ve’sselāmü ʿalā ḥayri ḫalḳıhi Muḥammedin ve ālihi ecmaʿin ve ʿemmā baʿdü kısmı 
gelmektedir. 

3. AKN: leyletü’l-ʿurūc bi-ile’s- semā’ir-rābiʿat-i fesemeʿt-i fihi ṣavtan ʿ aẓiman ve 
gelmektedir. 

4. AKN: bevr-i ʿālem 
5. AKN: mefḫar-i mevcūdāt-ı şefi-i ümmet serheng-i ḳıyāmet; BM: muʿciz-

mevcūdāt ve ol server-i kāyināt ve ol şefiʿ-i ümmet ol serheng-i ḳıyāmet 
6. AKN, SH: ol māh-ı ḳubbe-yi vefā; BMN: ol māh-ı ḳubbe-yi vefā ol sürūr- ı 

ʿālemiyān ol bihter-i ādemiyān ol tetimme’-i devr-i zamān ol bergüzide-i kevn ü 
mekān ol sübḥānehū ve teʿālānuŋ celāl-i ḥikmetlerine maḫṣūṣ ol muʿallā müzekkā 
müctebā murtażā Muḥammed Muṣṭafā ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve aṣḥabihi ve 
ezvācihi ve evlādihi ve ẕürriyātihi ve ḫulefā’yihi’r-rāşidine’l-mürşidine’l-mehdiyyin 
baʿdehū kısmı gelir. 

7. AKN: ṣalātu’r-raḥman-i ʿaleyhi 
8. AKN: şeker aġzından incü dişinden ıpar sözinden şöyle beyān ḳılur; BMN: lafẓ-

ı gevher-i bārından beyān eyler; SN: şeker aġzından ıpar sözinden şöyle beyān ḳılur 
9. AKN: Taŋrı teʿālā; BMN, SN: Ḥaḳ subḥānehū ve teʿālā 
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10. AKN: resūlullahı 
11. AKN, SN: dördünci ḳat göge  
12. BMN: erdügümde; SN: varıcak  
13. AKN, SN: ün işitdüm; BMN: āvāz işitdüm 
14. AKN: ol anuŋ heybetinden; BMN: anuŋ heybetüden; SN: ol ün ḳatılıġından  
15. AKN: yüzin düşdiler; SN yüzin ḳoyın düşdi; BMN: yüzün düştiler 
16. AKN: ben eytdüm ay ḳarındaşum Cebrā’il bu ün ne ündür didüm; BMN: 

Cebrāʿil ʿaleyhi’s-selām’a ṣordum ki yā aḫi bu āvāz ne āvāzdur; SN: ben eyitdüm yā 
ḳarındaşım Cebrā’il bu ne ündür didüm Cebrā’il  

17. BMN: yā Resūlullah aŋa Ḥaḳ sübḥānehū ve teʿālā cehennemde bir ḳuyu 
yaratdı  

18. BMN: aŋa ġayyā diyü ad vėrdi; SN: adı ġayyādur ve daḫı 
19. AKN: ḳızıl; BMN: ḳapḳara 
20. AKN, BMN, SN: ø 
21. AKN, SN: aḳ; BMN ḳıpḳızıl 
22. AKN: ḳapḳara SN: ḳara 
23. AKN: ol ḳaralıḳda ḳaldı; SN: vaḳitden berü erser ḳuyı ve daḫı eyitdi gir  
24. SN: Ḥaḳ teʿālā anuŋ aġzından eger bir ḳaṭre od dünyā deŋizlerine düşeydi 
25. AKN: aġu olaydı andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi bu ün ol ḳuyunuŋ 

nesindendür dėdi andan Cebrā’il eyitdi; BMN: dükeli aġu olaydı SN: dükeli deŋizler 
aġu olaydı bu ün ḳuyunuŋ nesidür Cebrā’il eyitdi 

26. AKN, BMN, SN: ḳızdururken 
27. AKN: aġzından bir ṭaş içine düşdi idi ol vaḳt; BMN: bir ṭaş ḳopdı ıdı ki ol vaḳt; 

SH: aġzından bir ṭaş içine düşdi ol vaḳt 
28. AKN: ol vaḳitden berü aşaġa giderdi; BMN: ø  
29. AKN: uş şimdi aşaġa dibine irdi; BMN: dibine daḫı şimdi irdi; SN: uş şimdi 

dibine irdi dėdi 
30. AKN: bu ün anuŋ ünidür dėdi; SN bu ün onuŋ ünidür dėdi 
31. AKN: peyġāmber ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām; BMN: ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-

selām; SN: peyġāmber ḥażreti eyitdi 
32. BMN: ø 
33. AKN, BMN, SN: ne ḳatı söyledüŋ 
34. AKN: göŋlüm ḳorḳdı dėdi ol kimüŋ yėridür dėdi; BMN: kimlerüŋ yėridür 

eyitdi  
35. AKN: Cebrā’il eyitdi Taŋrı teʿālā kelām u ḳadim içinde ol ḳuyunuŋ vaṣfın 

eyitdi; BMN: ø SN: andan Cebrā’il Ḥaḳ teʿālā kelām-ı ḳadiminde anuŋ vaṣfın dėdi 
36. Bu Arapça ibare Meryem Suresi 59. ayetle Bakara Suresi’nin 256. ayetlerinin 

bir kısmının birleşmesinden oluşmuştur. Meryem Suresi’nin 59. ayetinin son kısmı 
fesevfe yelḳavne ġayyan ile bitmektedir. Bakara Suresi 256. ayeti lā ikrāhe fi’d-dini 
ḳad tebeyyene’r-rüşdi mine’l-ġayyi; AKN: fesevfe yelḳavne ġayyan; SN: fesevfe 
yelḳavne ġayyan daḫı bir yėrde dėdi ḳad tebeyyene’r-rüşdi mine’l-ġayyi; BMN ø 
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10. AKN: resūlullahı 
11. AKN, SN: dördünci ḳat göge  
12. BMN: erdügümde; SN: varıcak  
13. AKN, SN: ün işitdüm; BMN: āvāz işitdüm 
14. AKN: ol anuŋ heybetinden; BMN: anuŋ heybetüden; SN: ol ün ḳatılıġından  
15. AKN: yüzin düşdiler; SN yüzin ḳoyın düşdi; BMN: yüzün düştiler 
16. AKN: ben eytdüm ay ḳarındaşum Cebrā’il bu ün ne ündür didüm; BMN: 

Cebrāʿil ʿaleyhi’s-selām’a ṣordum ki yā aḫi bu āvāz ne āvāzdur; SN: ben eyitdüm yā 
ḳarındaşım Cebrā’il bu ne ündür didüm Cebrā’il  

17. BMN: yā Resūlullah aŋa Ḥaḳ sübḥānehū ve teʿālā cehennemde bir ḳuyu 
yaratdı  

18. BMN: aŋa ġayyā diyü ad vėrdi; SN: adı ġayyādur ve daḫı 
19. AKN: ḳızıl; BMN: ḳapḳara 
20. AKN, BMN, SN: ø 
21. AKN, SN: aḳ; BMN ḳıpḳızıl 
22. AKN: ḳapḳara SN: ḳara 
23. AKN: ol ḳaralıḳda ḳaldı; SN: vaḳitden berü erser ḳuyı ve daḫı eyitdi gir  
24. SN: Ḥaḳ teʿālā anuŋ aġzından eger bir ḳaṭre od dünyā deŋizlerine düşeydi 
25. AKN: aġu olaydı andan resūl ʿaleyhi’s-selām eyitdi bu ün ol ḳuyunuŋ 

nesindendür dėdi andan Cebrā’il eyitdi; BMN: dükeli aġu olaydı SN: dükeli deŋizler 
aġu olaydı bu ün ḳuyunuŋ nesidür Cebrā’il eyitdi 

26. AKN, BMN, SN: ḳızdururken 
27. AKN: aġzından bir ṭaş içine düşdi idi ol vaḳt; BMN: bir ṭaş ḳopdı ıdı ki ol vaḳt; 

SH: aġzından bir ṭaş içine düşdi ol vaḳt 
28. AKN: ol vaḳitden berü aşaġa giderdi; BMN: ø  
29. AKN: uş şimdi aşaġa dibine irdi; BMN: dibine daḫı şimdi irdi; SN: uş şimdi 

dibine irdi dėdi 
30. AKN: bu ün anuŋ ünidür dėdi; SN bu ün onuŋ ünidür dėdi 
31. AKN: peyġāmber ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām; BMN: ḥażret-i resūl ʿaleyhi’s-

selām; SN: peyġāmber ḥażreti eyitdi 
32. BMN: ø 
33. AKN, BMN, SN: ne ḳatı söyledüŋ 
34. AKN: göŋlüm ḳorḳdı dėdi ol kimüŋ yėridür dėdi; BMN: kimlerüŋ yėridür 

eyitdi  
35. AKN: Cebrā’il eyitdi Taŋrı teʿālā kelām u ḳadim içinde ol ḳuyunuŋ vaṣfın 

eyitdi; BMN: ø SN: andan Cebrā’il Ḥaḳ teʿālā kelām-ı ḳadiminde anuŋ vaṣfın dėdi 
36. Bu Arapça ibare Meryem Suresi 59. ayetle Bakara Suresi’nin 256. ayetlerinin 

bir kısmının birleşmesinden oluşmuştur. Meryem Suresi’nin 59. ayetinin son kısmı 
fesevfe yelḳavne ġayyan ile bitmektedir. Bakara Suresi 256. ayeti lā ikrāhe fi’d-dini 
ḳad tebeyyene’r-rüşdi mine’l-ġayyi; AKN: fesevfe yelḳavne ġayyan; SN: fesevfe 
yelḳavne ġayyan daḫı bir yėrde dėdi ḳad tebeyyene’r-rüşdi mine’l-ġayyi; BMN ø 

37. BMN: kimlerüŋ yėridür eyitdi yā Rasūlullah bu ḳuyu şol kişinüŋ yėridür; SN: 
andan Cebrā’il eyitdi bu ġayyā ol kişiler yėridür  

38. BMN: kim Ḥaḳ teʿālānuŋ niʿmetin yiye; SN: ki Taŋrınıŋ 
39. BMN: ø 
40. SN: dünyāya meşġūl olsa 
41. AKN: beş vaḳt namāzı kılmasa; BMN: beş vaḳt namāzı kılmaya; SN: beş vaḳit 

namazı terk ėtse 
42. Bu ibare sayfa kenarına yazılmıştır. AKN, BMN, SN: ø 
43. BMN: ø; SN: Ol kişiler yėridür 
44. AKN, BMN, SN: men terake’ṣ-ṣalāte müteʿammiden feḳad kefere 
45. AKN: ḳaṣdıla namāzı terk ėylese BMN: namāzı ḳaṣdıla terk ėtse 
46. AKN: namāz dinüŋ diregidür; BMN: namāz dinüŋ şükridür; SN: peyġāmber 

(ʿaleyhi’s-selām) buyurdı namāz dinüŋ diregidür  
47. AKN: her kim Allahuŋ niʿmetin namāz ḳılsa anuŋ niʿmetin arturur; BMN, SN: 

her kim Allahu teʿālānuŋ niʿmetin yese namāz ḳılsa anuŋ niʿmeti artar 
48. AKN: nitekim Ḳur’ān anda buyurdı; BMN: Ḥaḳ celle buyurur; SN: Ḳur’ānda 

gelmişdür 
49. BMN: veleʿin şekertüm le eẕidenneküm 
50. AKN: çün niʿmete şükr eylemeye ol ni niʿmete andan alur SN: niʿmete şükr 

eylemese ol niʿmeti alur; BMN: ve her kim niʿmete şükrlemese ol niʿmet andan alınur  
51. AKN: nitekim Ḳur’ānda buyurdı; BMN: ø; SN: netekim Ḳur’ānda gelür 
52. AKN: dini yıḳılur 
53. BMN: daḥı Ḥaḳ subḥānehū ve teʿālā; SN: şöyle bilgil 
54. AKN: Mūsā münācātı Ṭūr ṭaġ… BMN: SN: Mūsā münācātı Ṭūr ṭaġında buldı 
55.  AKN: münācātı od içinde virdi; BMN: İbrāhim peyġāmbere (as) münācātı 

mescidler içinde vėrdi; SN: İbrāhim münācātı od içinde buldı 
56. SN: Yūnus balıḳ ḳarnında buldı 
57. SN: Yūsūf münācātı ḳuyu içinde buldı 
58. BMN: iki cihān faḫri Muḥammed Muṣṭafāya münācāt gökler içinde vėrdi; SN: 

Muḥammed Muṣṭafā münācātı göklerde buldı 
59 SN: ümmeti mescidler içinde buldı  
60. BMN: her kim namāz ḳılsa Ḥaḳ teʿālā ile kelimāt ėtmiş gibidür; SN: her kim 

namāz ḳılsa Taŋrıyla kelāmı ėder gibidür 
61. AKN: çün Taŋrıya s̱enā ḳılur; BMN: ø; SN: kendüsinden Taŋrıya s̱enā ḳılur 
62: AKN: ḳaçan bir ḳul namāza ṭursa elin ḳaldursa Allahu ekber dėse; BMN: her 

kişi kim namāza girse Allahu ekber dėse; SN: ḳaçan ḳul namāza ṭursa Allahu ekber 
dėse 

63. BMN: ilāhi ekber ben maʿṣiyet deŋizine düştümse sen iḫrāc eyle; SN: demek 
olur ki ey yüce Taŋrı ben günāh deŋizine ġarḳ oldumsa sen çıḳarġıl dėr  

64. BMN: daḫı namāza başlayup ėtse eʿūẕü bi’llahi yaʿni ṣıġındum sen Taŋrıya; 
SN: andan namāza başlar eʿūẕü bi’llahi dėyü ṣıġındum sen Taŋrıya 
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65. AKN: Ḫaliḳ eydür ey ḳulum kimden ḳorḳarsın; SN: Ḫaliḳ eydür kim neden 
ḳorḳarsın; BMN: Ḥaḳ teʿālā eydür yā ḳulum kimden ḳorḳarsın;  

66. SN: ol sürülmüş iblisden daḫı divlerden ḳorḳarım 
67. SN: pes yine ḳul eydür bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim başladum Taŋrı adıyla 

demek olur er-raḥmani kim mihribāndur er-raḥim esirgeyicidür; BMN: yine ėtse 
bismillāhi yaʿni Allah adıyla başladum er-raḥmani’r-raḥim ancılayın Allah ki 
mihribāndur esirgeyicidür ve baġışlayıcıdur; 

68. SN: ø  
69. SN: Ḫāliḳ eydür yā ḳul kime ḳılursın şükri; BMN: Ḥaḳ eydür nice Taŋrıya 

eyidersin 
70: AKN: ḳul eydür rabbi’l-ʿālemine ol kiʿālemleri yaratdı şükür ḳılurın; BMN: 

ḳul eydür rabbi’l-ʿālemine ol ʿālemleri yaradan ve besleyen Taŋrıya; SN: ø 
71. Bu kısım metinde fazla yazılmıştır. 
72. AKN: ķılayın ne[yi] baġışlayın; BMN: raḥmet ḳılam neyi baġışlayayın; SN: 

raḥmet ḳılayın baġışlayın; 
73. AKN: ol cezā iḥsān … olasın anda raḥmet ḳıl ve anda uçmaḳ baġışla; BMN: 

yaʿni ol cezā iḥsān güninde ḳāżı olasın anda raḥmet ḳıl ve andan uçmaġı baġışlaġıl; 
SN: ol cezā u iḥsān güninde ḳāżı olasın anda raḥmet ḳıl baġışla  

74. AKN, SN: ḳul eydür iyyāke naʿbüdü ve iyyāke nestaʿin hem senden yardım 
ṭaleb ėderiz; BMN: ḳul eydür iyyāke naʿbüdü saŋa ṭaparuz ve iyyāke nestaʿin daḫı 
senden yardım dilerüz  

75. AKN, SN, BMN: yardım 
76. AKN: gönderivir bizi ol ṭoġru yola ṣırāṭa’l-leẕine ol kişilerüŋ yolına ki enʿamte 

ʿaleyhim niʿmetinü bularuŋ üzerine arturduŋ; SN: gönder bizi ṭoġru yola ṣırāṭa’l-
leẕine ol kişiler yolına kim enʿamte ʿaleyhim niʿmeti bularuŋ üzerine arturduŋ; BMN: 
yaʿni bizi ṭoġru yola ḳılaġuzla ṣırāṭa’l-leẕine şol kişilerüŋ yolına ḳılavuzla kim 
enʿamte ʿaleyhim niʿmetlerini anlaruŋ üzerine arturduŋ;  

77. SN: ḳılmaġıl bizi ol ḫışma dutulmuşlardan velā’ḍ-ḍāllin dükeli azġunlardan 
78. AKN: ḳul eydür āmin Ḥāliḳ eydür eyle olsun ey ḳullarum bölükile bir Fātiḥa 

oḳumaġıla  Ḥāliḳile nice geleci ḳılursın bir dünyā begiyle geleci ėtseŋ sevinürsin imdi 
ol pādişāhlar pādişāhıyla geleci ḳılıcaḳ nite ṭāʿāte ḥad olmayasın; SN: ḳul eydür āmin 
dėr ḫāliḳ eydür ey ḳulum bilgil kim bir Fātiḥa oḳumaġa Taŋrıyıla bunca keleci ḳılursın 
dünyā begiyle bir keleci ḳılıcaḳ sevünürsin imdi ol pādişāhlar pādişāhıyla bunca 
keleci ḳılıcaḳ nite namāza becid olmazsın; BMN: āmin ḫāliḳ eydür eyle olsun yā 
ḳulum pes imdi mü’minler maʿlūm oldı ki Fātiḥa oḳumaḳ Allahıla kelimāt ėtmekdür 
ḳaçan bir dünyā begiyle kelimāt ėtseŋüz sevünürsiz pes ol pādişālar pādişāhıyla 
kelimāt ėtmege niçün sevinmezsiz ṭāʿāte ve ʿibādete niçün meşġūl olmayasız 

79. AKN: el-ḥamd; BMN: elḥamdülillāhi 
80. AKN: her kim bu yidi āyeti okursa yidi ṭamudan āzād ola; SN: bu yedi āyeti 

oḳusa ṭamudan āzād ola; BMN: her kim bu yedi āyeti oḳusa Ḥaḳ teʿālā anı yėdi 
ṭamudan āzād eyleye 

81. AKN, SN: ḥikāyet Taŋrı teʿālā; BMN: ve daḫı şöyle rivāyet ėderler kim ḥażret-
i Rasūlullāha (a.s) Ḥaḳ teʿālā 
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65. AKN: Ḫaliḳ eydür ey ḳulum kimden ḳorḳarsın; SN: Ḫaliḳ eydür kim neden 
ḳorḳarsın; BMN: Ḥaḳ teʿālā eydür yā ḳulum kimden ḳorḳarsın;  

66. SN: ol sürülmüş iblisden daḫı divlerden ḳorḳarım 
67. SN: pes yine ḳul eydür bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥim başladum Taŋrı adıyla 

demek olur er-raḥmani kim mihribāndur er-raḥim esirgeyicidür; BMN: yine ėtse 
bismillāhi yaʿni Allah adıyla başladum er-raḥmani’r-raḥim ancılayın Allah ki 
mihribāndur esirgeyicidür ve baġışlayıcıdur; 

68. SN: ø  
69. SN: Ḫāliḳ eydür yā ḳul kime ḳılursın şükri; BMN: Ḥaḳ eydür nice Taŋrıya 

eyidersin 
70: AKN: ḳul eydür rabbi’l-ʿālemine ol kiʿālemleri yaratdı şükür ḳılurın; BMN: 

ḳul eydür rabbi’l-ʿālemine ol ʿālemleri yaradan ve besleyen Taŋrıya; SN: ø 
71. Bu kısım metinde fazla yazılmıştır. 
72. AKN: ķılayın ne[yi] baġışlayın; BMN: raḥmet ḳılam neyi baġışlayayın; SN: 

raḥmet ḳılayın baġışlayın; 
73. AKN: ol cezā iḥsān … olasın anda raḥmet ḳıl ve anda uçmaḳ baġışla; BMN: 

yaʿni ol cezā iḥsān güninde ḳāżı olasın anda raḥmet ḳıl ve andan uçmaġı baġışlaġıl; 
SN: ol cezā u iḥsān güninde ḳāżı olasın anda raḥmet ḳıl baġışla  

74. AKN, SN: ḳul eydür iyyāke naʿbüdü ve iyyāke nestaʿin hem senden yardım 
ṭaleb ėderiz; BMN: ḳul eydür iyyāke naʿbüdü saŋa ṭaparuz ve iyyāke nestaʿin daḫı 
senden yardım dilerüz  

75. AKN, SN, BMN: yardım 
76. AKN: gönderivir bizi ol ṭoġru yola ṣırāṭa’l-leẕine ol kişilerüŋ yolına ki enʿamte 

ʿaleyhim niʿmetinü bularuŋ üzerine arturduŋ; SN: gönder bizi ṭoġru yola ṣırāṭa’l-
leẕine ol kişiler yolına kim enʿamte ʿaleyhim niʿmeti bularuŋ üzerine arturduŋ; BMN: 
yaʿni bizi ṭoġru yola ḳılaġuzla ṣırāṭa’l-leẕine şol kişilerüŋ yolına ḳılavuzla kim 
enʿamte ʿaleyhim niʿmetlerini anlaruŋ üzerine arturduŋ;  

77. SN: ḳılmaġıl bizi ol ḫışma dutulmuşlardan velā’ḍ-ḍāllin dükeli azġunlardan 
78. AKN: ḳul eydür āmin Ḥāliḳ eydür eyle olsun ey ḳullarum bölükile bir Fātiḥa 

oḳumaġıla  Ḥāliḳile nice geleci ḳılursın bir dünyā begiyle geleci ėtseŋ sevinürsin imdi 
ol pādişāhlar pādişāhıyla geleci ḳılıcaḳ nite ṭāʿāte ḥad olmayasın; SN: ḳul eydür āmin 
dėr ḫāliḳ eydür ey ḳulum bilgil kim bir Fātiḥa oḳumaġa Taŋrıyıla bunca keleci ḳılursın 
dünyā begiyle bir keleci ḳılıcaḳ sevünürsin imdi ol pādişāhlar pādişāhıyla bunca 
keleci ḳılıcaḳ nite namāza becid olmazsın; BMN: āmin ḫāliḳ eydür eyle olsun yā 
ḳulum pes imdi mü’minler maʿlūm oldı ki Fātiḥa oḳumaḳ Allahıla kelimāt ėtmekdür 
ḳaçan bir dünyā begiyle kelimāt ėtseŋüz sevünürsiz pes ol pādişālar pādişāhıyla 
kelimāt ėtmege niçün sevinmezsiz ṭāʿāte ve ʿibādete niçün meşġūl olmayasız 

79. AKN: el-ḥamd; BMN: elḥamdülillāhi 
80. AKN: her kim bu yidi āyeti okursa yidi ṭamudan āzād ola; SN: bu yedi āyeti 

oḳusa ṭamudan āzād ola; BMN: her kim bu yedi āyeti oḳusa Ḥaḳ teʿālā anı yėdi 
ṭamudan āzād eyleye 

81. AKN, SN: ḥikāyet Taŋrı teʿālā; BMN: ve daḫı şöyle rivāyet ėderler kim ḥażret-
i Rasūlullāha (a.s) Ḥaḳ teʿālā 

82. AKN: Fātiḥayı vėricek; SN: Fātiḥa sūresin Muḥammede vėrdükde; BMN: 
ḳıbalından Fātiḥa sūresi indigü vaḳt; 

83. AKN, SN: yas ṭutdı aġladı; BMN: yas ṭutdı riḳḳat ėdüp ziyāde aġladı 
84. AKN: çü yası Fātiḥa dirildi; SN: çerisin ḳatına derdi; BMN: mecmūʿ tevābiʿ 

yanına cemʿ olup  
85. AKN: daḥı ne gele kim bugün; SN: ne muṣibet gele ki bugün; BMN: ne ola 

bugün  
86. SN: ümmeti oḳurlar uçmaġa giriserler ben anlara ṭāḳat ėdemezüm azdurmaġa 

niçün aġlamazım dėdi  
87: AKN: ø; BMN: ṣıdḳ-ıla iḫlāṣ-ıla imān getürse 
88. AKN: Taŋrı birlese peyġāmberi ḥaḳ resūl bilse namāz ḳılsa; SN: Taŋrı birle 

resūli ḥaḳ peyġāmber bilse beş vaḳit namāz ḳılsa; BMN: daḫı peyġamberi ḥaḳ bilse 
namāz ḳılsa  

89. AKN: ø SN, BMN: Ḥaḳ teʿālā ṭamu ile anuŋ arasında 
90. AKN: yetmiş raḥmet perdesin ḳıla her perde aralıġı yetmiş yıllıḳ yol ḳadarı 

ola; SN: yetmiş raḥmet perdesin ḳıla perdeden perdeye yetmiş yıllıḳ yol ḳadar ola; 
BMN: yetmiş biŋ raḥmet perdesin ḳıla her perdenin aralıġı yetmiş biŋ yıllıḳ yol ola;  

91: AKN: ḥikāyet ḫaberde gelmişdür ki; SN: ḥikāyet ḫaberde şöyle gelmişdür ki; 
BMN: ḥikāyetde şöyle rivāyet eydürler ki;  

92. Biti yazdılar ifadesi metinde iki kez yazılmıştır; AKN: Ḳayser-i Urūm ḳatında 
biti yazdılar Muʿāviye ḳatına viribidiler; SN: Ḳayser-i Rūm ḳatında biti yazarlar 
ṣaḥābeti Resulūllah ḳatına gönderdiler; BMN: Ḳayser-i Rūm Muʿāviye mektūb 
gönderdi; 

93. SN: ṣaḥābeti 
94. BMN, SN: emirü’l-mü’minin ʿAli; Ḥażret-iʿAli kerrema’llāhu veçhe 
95. SN: su’al ḳıldı; BMN: eyitdi 
96. SN: Furḳānda  
97. AKN: bu satır, sonraki satırda verilmiştir; SN, BMN: ø  
99. AKN: Ḳayser-i Rūm eyitdi bu ki ulu ʿālim cevābıdur dėdi; SN: Ḳayser-i Rūm 

eyitdi ki budur ilim cevāb; BMN: ø  
100. AKN: ʿAli eyitdi Fātiḥada yedi ḥarf yoḳdur dėdi çoḳ ʿacāyib dėdi andan biti 

yazdılar ki Fātiḥada yedi ḥarf yoḳdur; SN: ʿAli ḥażreti eydür Fātiḥa sūresinde yedi 
ḥarf yoḳdur; BMN: eyitdi elhamdülillāhi sūresidür 

101. AKN, SN: evvel ḥarf-i s̱e yoḳdur; BMN: evvel s̱edür  
102. AKN: ø; BMN: ṭamunuŋ bir adı s̱ebūrdur elḥamdü sūresin oḳuyan s̱ebūrdan 

āzād ola 
103. AKN: ø; SN: ikinci cim yoḳdur; BMN: ikinci cimdür 
104. AKN: ṭamunuŋ bir adı caḥimdür el-ḥamd sūresin oḳuyan caḥime girmeye; 

BMN: ṭamunuŋ bir adı cehennemdür elḥamdü sūresin oḳuyan caḥime girmeye 
105. AKN: dördünci ذ yoḳdur ṭamunuŋ bir adı zaḳḳūmdur el-ḥamd oḳuyan 

girmeye; SN: üçünci  خ yoḳdur ṭamunuŋ bir adı ḫelākdur Fātiḥayı oḳuyan ḫelāk 
olmaya dördünci ز yoḳdur ṭamunuŋ bir adı zaḳḳūmdur Fātiḥa oḳuyan zaḳḳūma 
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girmeye (metinde helak kelimesi ḫ, l, ḳ şeklinde yazılmıştır); BMN: üçünci  خ dur 
ṭamunuŋ bir adı ḫāviyedür elḥamdü sūresin oḳuyan ḫāviyeye girmeye dördünci  ز dur 
ṭamunuŋ bir adı zaḳḳūmdur elḥamdü sūresin oḳıyan zaḳḳūma girmeye 

106. AKN: beşinci ش yoḳdur ش şerdür el-ḥamd oḳuyan şerre uġramaya altıncı  ظ 
yoḳdur ṭamunuŋ bir adı leẓẓādur el-ḥamd oḳuyan leẓẓā ṭamusuna girmeye; SN: 
beşinci ش yoḳdur ki Fātiḥayı oḳuyan şerre uġramaya altıncı ظ yoḳdur ṭamunuŋ bir adı 
leẓẓādur Fātiḥayı oḳıyan leẓẓāya girmeye; BMN: beşinci ش dur ṭamunuŋ bir adı 
şirkdür elḥamdü sūresin oḳuyan şirke girmeye altıncı ظ dur ṭamunuŋ bir adı leẓẓādur 
el-ḥamd oḳuyan leẓẓāya girmeye 

107. AKN: yėdinci ف yoḳdur ف firāḳdur el-ḥamd oḳuyan firāḳa hemişe raḥmet 
içinde ola; SN yedinci ف yoḳdur ki ṭamunuŋ bir adı firāḳdur Fātiḥa oḳuyan firāḳa 
girmeye raḥmetde ola; BMN: yėdinci ف dür ṭamunuŋ bir adı firāḳdur elḥamdü sūresin 
oḳıyan firāḳa girmeye hemişe rāḥata ulaşa 

108. AKN: ḫikāyet Enes ibn-i Mālikden rivāyet eydür Resūlden şöyle iştdüm 
ṣordum ki Cebrā’il Fātiḥanuŋ fażlın ne ḳadardur; SN: Cebrā’il bu ḥikmetdür dėdüm; 
BMN: ḥikāyet Enes bin Mālik şöyle rivāyet eder kim ḥażret-i Resūlullah ṣallāllāhu 
ʿaleyhi veselleme ṣordum ki Fātiḥanuŋ s̱evābı ne ḳadardur  

109. AKN: ø; SN: Cebrā’il eyder: ben İsrāfile ṣordum İsrāfil eyder ben levḥe 
ṣordum levḥ eyder (11) ben ḳaleme ṣordum; BMN: Resūl eydür: yā Enes ben 
Cebrā’ile ṣordum Cebrā’il Mikā’ile ṣordı Mikā’il İsrāfile ṣordı ki İsrāfil levḥe ṣordı 
levḥ ḳaleme ṣordı 

110. AKN: ø; SN: ḳalem eyder yā levḥ bilgil Ḥaḳ teʿālā beni yaratdı; BMN: ḳalem 
eyitdi yā levḥ ben şunı bilürüm ki Ḥaḳ teʿālā yėri yaratdı  

111. AKN: ø; SN: fermān geldi ki yaz yā ḳalem ben eyitdüm yā ilāh ne yazayın 
fermān geldi-ki yaz elḥamdülillahi Rabbil-ʿālemin çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı 
ʿarşa doḳandı iki pāre oldı yarısından dükeli feriştehleri yaratdı yarısından uçmaġı 
yaratdı; BMN: nidā geldi kim yaz yā ḳalem ben eyitdüm ilāhi ne yazayım fermān 
geldi kim elḥamdü sūresin Rabbil-ʿālemini çün yazdum bundan bir nūr sıçradı ʿarşa 
ṭoḳandı iki pāre oldı bir pāresinden cemiʿ firişteleri yaratdı ve bir paresinden sekiz 
cennet yaratdı 

112. AKN: ø; SN: andan nidā geldi ki yaz yā ḳalem ḳalem eydür ne yazayım nidā 
geldi ki erraḥmānir-raḥimi (9) çün yazdum benden bir nūr ṣıçradı ʿarşa doḳandı iki 
pāre oldı iki raḥmet deŋiziŋ andan yaratdı 

113. AKN: ø; SN: ø; BMN: mü’minler cānın ṣormaḳ-içün 
114. AKN: ø; SN: yine fermān geldi ki yā ḳalem ben eyitdüm ne yazayın fermān 

geldi yaz māliki yevmiddini çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa doḳundı ʿadil 
deŋizin andan yaratdı ẓālime ʿadil eylemek içün BMN: nidā geldi kim yaz yā ḳalem 
ben eytdüm yā rabbi ne yazayım nidā geldi kim yaz māliki yevmiddini çün yazdum 
benden bir nūr ṣıçıradı ʿ arşa ṭoḳandı ʿ adli deŋizin andan yaratdı kāfirlere ʿ adli eylemek 
içün 

115. AKN: ø; SN: yine nidā geldi ki yaz yā ḳalem ben eyitdüm yā ilāhi ne yazayım 
nidā geldi iyyākenaʿbüdü ve iyyākene’staʿin çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa 
doḳundı tevḥid deŋizin andan yaratdı; BMN: yine nidā geldi ki yaz yā ḳalem ben 
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girmeye (metinde helak kelimesi ḫ, l, ḳ şeklinde yazılmıştır); BMN: üçünci  خ dur 
ṭamunuŋ bir adı ḫāviyedür elḥamdü sūresin oḳuyan ḫāviyeye girmeye dördünci  ز dur 
ṭamunuŋ bir adı zaḳḳūmdur elḥamdü sūresin oḳıyan zaḳḳūma girmeye 

106. AKN: beşinci ش yoḳdur ش şerdür el-ḥamd oḳuyan şerre uġramaya altıncı  ظ 
yoḳdur ṭamunuŋ bir adı leẓẓādur el-ḥamd oḳuyan leẓẓā ṭamusuna girmeye; SN: 
beşinci ش yoḳdur ki Fātiḥayı oḳuyan şerre uġramaya altıncı ظ yoḳdur ṭamunuŋ bir adı 
leẓẓādur Fātiḥayı oḳıyan leẓẓāya girmeye; BMN: beşinci ش dur ṭamunuŋ bir adı 
şirkdür elḥamdü sūresin oḳuyan şirke girmeye altıncı ظ dur ṭamunuŋ bir adı leẓẓādur 
el-ḥamd oḳuyan leẓẓāya girmeye 

107. AKN: yėdinci ف yoḳdur ف firāḳdur el-ḥamd oḳuyan firāḳa hemişe raḥmet 
içinde ola; SN yedinci ف yoḳdur ki ṭamunuŋ bir adı firāḳdur Fātiḥa oḳuyan firāḳa 
girmeye raḥmetde ola; BMN: yėdinci ف dür ṭamunuŋ bir adı firāḳdur elḥamdü sūresin 
oḳıyan firāḳa girmeye hemişe rāḥata ulaşa 

108. AKN: ḫikāyet Enes ibn-i Mālikden rivāyet eydür Resūlden şöyle iştdüm 
ṣordum ki Cebrā’il Fātiḥanuŋ fażlın ne ḳadardur; SN: Cebrā’il bu ḥikmetdür dėdüm; 
BMN: ḥikāyet Enes bin Mālik şöyle rivāyet eder kim ḥażret-i Resūlullah ṣallāllāhu 
ʿaleyhi veselleme ṣordum ki Fātiḥanuŋ s̱evābı ne ḳadardur  

109. AKN: ø; SN: Cebrā’il eyder: ben İsrāfile ṣordum İsrāfil eyder ben levḥe 
ṣordum levḥ eyder (11) ben ḳaleme ṣordum; BMN: Resūl eydür: yā Enes ben 
Cebrā’ile ṣordum Cebrā’il Mikā’ile ṣordı Mikā’il İsrāfile ṣordı ki İsrāfil levḥe ṣordı 
levḥ ḳaleme ṣordı 

110. AKN: ø; SN: ḳalem eyder yā levḥ bilgil Ḥaḳ teʿālā beni yaratdı; BMN: ḳalem 
eyitdi yā levḥ ben şunı bilürüm ki Ḥaḳ teʿālā yėri yaratdı  

111. AKN: ø; SN: fermān geldi ki yaz yā ḳalem ben eyitdüm yā ilāh ne yazayın 
fermān geldi-ki yaz elḥamdülillahi Rabbil-ʿālemin çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı 
ʿarşa doḳandı iki pāre oldı yarısından dükeli feriştehleri yaratdı yarısından uçmaġı 
yaratdı; BMN: nidā geldi kim yaz yā ḳalem ben eyitdüm ilāhi ne yazayım fermān 
geldi kim elḥamdü sūresin Rabbil-ʿālemini çün yazdum bundan bir nūr sıçradı ʿarşa 
ṭoḳandı iki pāre oldı bir pāresinden cemiʿ firişteleri yaratdı ve bir paresinden sekiz 
cennet yaratdı 

112. AKN: ø; SN: andan nidā geldi ki yaz yā ḳalem ḳalem eydür ne yazayım nidā 
geldi ki erraḥmānir-raḥimi (9) çün yazdum benden bir nūr ṣıçradı ʿarşa doḳandı iki 
pāre oldı iki raḥmet deŋiziŋ andan yaratdı 

113. AKN: ø; SN: ø; BMN: mü’minler cānın ṣormaḳ-içün 
114. AKN: ø; SN: yine fermān geldi ki yā ḳalem ben eyitdüm ne yazayın fermān 

geldi yaz māliki yevmiddini çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa doḳundı ʿadil 
deŋizin andan yaratdı ẓālime ʿadil eylemek içün BMN: nidā geldi kim yaz yā ḳalem 
ben eytdüm yā rabbi ne yazayım nidā geldi kim yaz māliki yevmiddini çün yazdum 
benden bir nūr ṣıçıradı ʿ arşa ṭoḳandı ʿ adli deŋizin andan yaratdı kāfirlere ʿ adli eylemek 
içün 

115. AKN: ø; SN: yine nidā geldi ki yaz yā ḳalem ben eyitdüm yā ilāhi ne yazayım 
nidā geldi iyyākenaʿbüdü ve iyyākene’staʿin çün yazdum benden bir nūr ṣıçıradı ʿarşa 
doḳundı tevḥid deŋizin andan yaratdı; BMN: yine nidā geldi ki yaz yā ḳalem ben 

eyitdüm ne yazam nidā geldi kim yaz iyyākenaʿbüdü ve iyyākene’staʿin çün yazdum 
bundan bir nūr ṣıçradı ʿarşa ṭoḳundı tevḥid deŋizin andan yaratdı 

116. AKN: ø 
117. AKN: ø; BMN: yine nidā geldi kim yā ḳalem ben eyitdüm ne yazayım ḫiṭāb 

geldi kim yaz ṣırāṭa’lleẕine en ʿamte ʿaleyhim çün yazdum bundan bir nūr ṣıçıradı 
ʿarşa ṭoḳandı rızḳ andan yaradıldı on sekiz biŋ ʿālem ḫalḳına rızḳ vėrmek içün 

118. AKN: ø; SN: andan nidā geldi yā ḳalem yaz ben eyitdüm ilāhi ne yazayım 
fermān geldi ġayri’l maġūbi ʿaleyhim çün yazdum benden bir ḳaraŋılıḳ ṣıçıradı 
hevāya muʿallaḳ durdı yuḳarı gitmedi girü indi ḳıyāmet günin andan yaratdı yine nidā 
geldi yā ḳalem yaz ben eyitdüm yā ilāhi ne yazayım nidā geldi veleḍḍālline çün 
yazdum benden bir nūr ṣıçıradı hevāya muʿallaḳ durdı girü indi ṭamuyı andan yaratdı; 
BMN: yine nidā geldi ki yaz yā ḳalem ben eyitdüm ilāhi ne yazayım nidā geldi ki yaz 
ġayri’l maġūbi ʿaleyhim çün yazdum bundan ẓulimet ṣıçradı biŋ yıl hevāda maʿallaḳ 
ṭurdı yine indi ḳıyāmet güni andan yaradıldı yine nidā geldi yaz yā ḳalem ben eyitdüm 
yā Rabbi ne yazayım ḫiṭāb-ı ʿ izzinden erişdi kim yaz veleḍḍālline çün yazdum bundan 
bir pāre od ṣıçradı biŋ yıl hevāda maʿallaḳ ṭurdı yine indi ṭamu andan yaradıldı 

119. AKN: ø; SN: ø BMN: ø 
120. AKN: ø; SN: Ḥaḳ teʿālā altı nesneyi dost dutdı el yumaġı evvel neye ṣunarsa 

bereketlenür; BMN: ø 
121. AKN, BMN: ø 
122. AKN, BMN: ø 
123. AKN: ø; SN dördüncü, tevekkül etmeyi dost ėdindi cümle işi bitürmek içün 

bu yön oldu delili Ḳur’ānda Ve men yetevekkel ale’l-lâhi fehüve hasbühü; BMN: ø 
124. AKN: ø; SN: beşinci, şükür ḳılanı dost ėdindi niʿmet artuġın ana vėrdi delili 

Ḳur’ānda le in şekertüm le ezidenneküm; BMN: ø 
125. AKN, SN, BMN: ø 
126. AKN: ø; BMN: daḫı elḥamdün on adı vardur  
127. AKN: ķıṣmatu’ṣ-ṣalāt; SN: altıncı ḳısmetü’t-ṭūr; BMN: temmetü’ṣ- ṣalātdür 
128. AKN, BMN: yedinci sūretü’l-kenz; SN: yedinci sūretü’t-tekbir  
129. SN: sekizinci üstac-ı sūre-yi Medeniyye 
130. AKN: imdi bu on aduŋ her birinde bir ḫiḳāyet vardur; SN: imdi bu on addur 

her birinden bir ḥikmet vardur; BMN: daḫı bu on adın her birinde bir raḥmet vardur  
131. AKN: ammā ol ḳalemiŋe levḥ-i maḥfūẓda yazdı budur peyġamberlere evvel 

daḫı Fātiḥa indi; SN: ammā evvel ḳalem levḥ-i maḥfūẓda yazdı Resūlullah daḫı evvel 
Fātiḥa yazdı BMN: ḥażret-i Resūl salliallāhu ʿaleyhi vesselleme evvel Fātiḥa nāzil 
oldı  

132. AKN: ve evvel namāz içinde Fātiḥa oḳundı anuŋ-çün Fātiḥatü’l-Kitāb derler; 
SN: namazda daḫı Fātiḥa oḳunur anuŋ içün Fātiḥadur; BMN: namāzda oḳudı anuŋ-
çün Fātiḥatü’l-Kitāb dėrler 

133. AKN: ikinci ümmü’l-Ḳur’ān dėrler ümmü’l-Ḳur’ān demek zirā kim ḳamu 
kitāblaruŋ aṣlıdur SN: ikinci ümmü’l-Ḳur’ān zirā ḳamu kitāblarınuŋ aṣlıdur  
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134. AKN: üçünci sebʿa’l-mes̱āni dėrler zirā kim degme rikʿatde bir Fātiḥa oḳunur 
oḳunduġı-çün ve daḫı anuŋ-çün sebʿa’l-mes̱āni cümle sūreler gökden bir kez indi bu 
sūre iki kez indi SN: üçünci sebʿu’l-mes̱ānidür zirā degme rekʿatde bir oḳunur; BMN: 
sebʿa’l-mes̱āni dėdüklerine vech-i tesmiye bu kim her rekʿatda bir oḳunur 

135. AKN: yėdi āyetdür yėdi ḥarf anda zirā kim ṭamu adlarından ol ḥarfler vardur 
ṭamu ḥarfin buŋa revā görmedi kim Fātiḥa oḳuyanı nite revā göre Fātiḥa oḳuyanlar 
ṭamuya girmiserdür; SN: yedi āyetdür yedi ḥarif anda yoḳdur zirā ki ṭamu adlarından 
ol ḥariflerde vardur; BMN: yedi āyetdür 

136. AKN, SN, BMN: baŋa 
137. BMN: hiçbir 
138. AKN: evvel Fātiḥa sūresidür ikinci el-Baḳara sūresidür ve ammā ķısmetu’ṣ-

ṣalavat dirler anuŋçün kim ḥaḳ tebāreke ve teʿālā Fātḥa sūresin kendünile ķulları 
arasında ķısmet eyledi yarusın kendi s̱enā ķıldı ve yarısın oķuyanlara duʿā ķıldı ve 
ammā sūretü’l-kenz anuŋçün dirler ki tebāreke ve teʿālā Muḥammed-i Muṣṭafā 
ḥażretlerine ʿaleyhi’s-selām nice 

139. AKN: çünkim Fātiḥa sūresin vėrdi dėdi kim; SN: ne-ḳadar ki verdi minnet 
eylemedi Fātiḥa sūresi gelicek minnet eyledi buyurdu kim; BMN: ne-ḳadar ki Ḳurān 
gönderdi hiç minnet ėtmedi Fātiḥa sūresi gelincek minnet eyledi nitekim Ḳurānda 
buyurur  

140. AKN: ve ammā sūretü’n-nās anuŋ-çün dėrler kim enās dėmek bünyād olur ve 
her nesnenüŋ bünyādı vardur; SN: ve daḫı sūretü’l-esās dėrler yaʿni bünyāddur; BMN: 
levḥ-i maḥfūzda sūretü’n-nās dėrler yaʿni bunlar dėmek olur vech-i tesmiye bu kim  

141. Bu satır BMN’de ṭamunuŋ bünyādı hāviyedür cümlesinden sonra verilmiştir. 
142. AKN: kitāblar bünyādı Furḳāndur ve furḳānuŋ bünyādı Fātiḥa sūresidir; SN: 

kitāblar bünyādı Fātiḥadur 
143. AKN: Resūl ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām buyurdı Tevrit ve Zebūr ve İncil içinde 

ne kim yād ḳıldıysa dükelinüŋ maʿżisin Ḳur’ān içinde yād ḳıldı ve ne kim Ḳur’ānda 
yād ḳıldıysa ḳamusın Fātiḥa içinde yād ḳıldı Fātiḥa her kim oḳursa İncil Tevrit Zebūr 
Furḳān okumış müzdin bula dėdi ve daḫı bir dürlü beşāret oldur kim elḥamd beş 
ḥarfdür namāz daḫı beş vaḳtdür her kim bu beş vaḳt namāz içinde bu beş ḥarfi oḳusa 
namāzda taḳṣirlıḳ olduysa ol beş ḥarf ḥürmetine Taŋrı teʿālā baġışlaya Allah üç 
ḥarfdür üçi bėşe ḳatsa sekiz olur uçmaḳ daḫı sekizdür ve her kim bu sekiz ḥarfi oḳusa 
Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ol sekiz ḥarf ḥürmetine sekiz cennet aŋa vėre ve buyura kim 
her ḳanḳı […] oḳuya ögirsün dėye ḥisābsız ve ʿaẕābsız rabbi’l-ʿālemin on ḥarfdür onı 
sekize ḳatsa on sekiz olur Ḥaḳ teʿālā on sekiz biŋ ʿālem yaratdı  […] sekiz ḥarfi oḳusa 
Ḥaḳ teʿālā on sekiz biŋ ʿālem ḥalḳı-çün s̱evāb vėre er-raḥmani’r-raḥim on iki ḥarfdür 
on sekize ḳatsa oṭuz olur ṣırāṭ köprüsi oṭuz biŋ yıllıḳ yoldur her kim bu oṭuz ḥarfi 
oḳusa ṣırāṭı yıldırım gibi geçe mālik-i yevmi’d-din on iki ḥarfdür oṭuza ḳatsa ḳırḳ iki 
olur her kim bu ḳırḳ iki ḥarfi oḳusa ḳırḳ iki biŋ yıl ṭāʿat ḳılmışça s̱evāb vėre iyyāke 
naʿbüdü sekiz ḥarfdür ḳırḳ ikisine; SN: Resūlullāh eydür Tevrāt İncil Zebūr içinde 
yād ḳıldı dükeli Ḳur’ānda yād ḳıldı Fātiḥada yād ḳıldı Fātiḥa kim oḳursa İncil Tevrāt 
Zebūr Furḳān okumışca gibidür ve müzdi bula dėdi Elḥamdü beş ḥarifdür namāz daḫı 
beş vaḳitdür her kim beş ḥarfi oḳursa namāzda taḳṣirāt olmaya ol beş ḥarif ḥürmetine 
baġışlaya lillāhi üç ḥarifdür üçi beşe [ḳatsa] sekiz olur bu sekiz ḥarfi oḳıyana sekiz 
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134. AKN: üçünci sebʿa’l-mes̱āni dėrler zirā kim degme rikʿatde bir Fātiḥa oḳunur 
oḳunduġı-çün ve daḫı anuŋ-çün sebʿa’l-mes̱āni cümle sūreler gökden bir kez indi bu 
sūre iki kez indi SN: üçünci sebʿu’l-mes̱ānidür zirā degme rekʿatde bir oḳunur; BMN: 
sebʿa’l-mes̱āni dėdüklerine vech-i tesmiye bu kim her rekʿatda bir oḳunur 

135. AKN: yėdi āyetdür yėdi ḥarf anda zirā kim ṭamu adlarından ol ḥarfler vardur 
ṭamu ḥarfin buŋa revā görmedi kim Fātiḥa oḳuyanı nite revā göre Fātiḥa oḳuyanlar 
ṭamuya girmiserdür; SN: yedi āyetdür yedi ḥarif anda yoḳdur zirā ki ṭamu adlarından 
ol ḥariflerde vardur; BMN: yedi āyetdür 

136. AKN, SN, BMN: baŋa 
137. BMN: hiçbir 
138. AKN: evvel Fātiḥa sūresidür ikinci el-Baḳara sūresidür ve ammā ķısmetu’ṣ-

ṣalavat dirler anuŋçün kim ḥaḳ tebāreke ve teʿālā Fātḥa sūresin kendünile ķulları 
arasında ķısmet eyledi yarusın kendi s̱enā ķıldı ve yarısın oķuyanlara duʿā ķıldı ve 
ammā sūretü’l-kenz anuŋçün dirler ki tebāreke ve teʿālā Muḥammed-i Muṣṭafā 
ḥażretlerine ʿaleyhi’s-selām nice 

139. AKN: çünkim Fātiḥa sūresin vėrdi dėdi kim; SN: ne-ḳadar ki verdi minnet 
eylemedi Fātiḥa sūresi gelicek minnet eyledi buyurdu kim; BMN: ne-ḳadar ki Ḳurān 
gönderdi hiç minnet ėtmedi Fātiḥa sūresi gelincek minnet eyledi nitekim Ḳurānda 
buyurur  

140. AKN: ve ammā sūretü’n-nās anuŋ-çün dėrler kim enās dėmek bünyād olur ve 
her nesnenüŋ bünyādı vardur; SN: ve daḫı sūretü’l-esās dėrler yaʿni bünyāddur; BMN: 
levḥ-i maḥfūzda sūretü’n-nās dėrler yaʿni bunlar dėmek olur vech-i tesmiye bu kim  

141. Bu satır BMN’de ṭamunuŋ bünyādı hāviyedür cümlesinden sonra verilmiştir. 
142. AKN: kitāblar bünyādı Furḳāndur ve furḳānuŋ bünyādı Fātiḥa sūresidir; SN: 

kitāblar bünyādı Fātiḥadur 
143. AKN: Resūl ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām buyurdı Tevrit ve Zebūr ve İncil içinde 

ne kim yād ḳıldıysa dükelinüŋ maʿżisin Ḳur’ān içinde yād ḳıldı ve ne kim Ḳur’ānda 
yād ḳıldıysa ḳamusın Fātiḥa içinde yād ḳıldı Fātiḥa her kim oḳursa İncil Tevrit Zebūr 
Furḳān okumış müzdin bula dėdi ve daḫı bir dürlü beşāret oldur kim elḥamd beş 
ḥarfdür namāz daḫı beş vaḳtdür her kim bu beş vaḳt namāz içinde bu beş ḥarfi oḳusa 
namāzda taḳṣirlıḳ olduysa ol beş ḥarf ḥürmetine Taŋrı teʿālā baġışlaya Allah üç 
ḥarfdür üçi bėşe ḳatsa sekiz olur uçmaḳ daḫı sekizdür ve her kim bu sekiz ḥarfi oḳusa 
Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ol sekiz ḥarf ḥürmetine sekiz cennet aŋa vėre ve buyura kim 
her ḳanḳı […] oḳuya ögirsün dėye ḥisābsız ve ʿaẕābsız rabbi’l-ʿālemin on ḥarfdür onı 
sekize ḳatsa on sekiz olur Ḥaḳ teʿālā on sekiz biŋ ʿālem yaratdı  […] sekiz ḥarfi oḳusa 
Ḥaḳ teʿālā on sekiz biŋ ʿālem ḥalḳı-çün s̱evāb vėre er-raḥmani’r-raḥim on iki ḥarfdür 
on sekize ḳatsa oṭuz olur ṣırāṭ köprüsi oṭuz biŋ yıllıḳ yoldur her kim bu oṭuz ḥarfi 
oḳusa ṣırāṭı yıldırım gibi geçe mālik-i yevmi’d-din on iki ḥarfdür oṭuza ḳatsa ḳırḳ iki 
olur her kim bu ḳırḳ iki ḥarfi oḳusa ḳırḳ iki biŋ yıl ṭāʿat ḳılmışça s̱evāb vėre iyyāke 
naʿbüdü sekiz ḥarfdür ḳırḳ ikisine; SN: Resūlullāh eydür Tevrāt İncil Zebūr içinde 
yād ḳıldı dükeli Ḳur’ānda yād ḳıldı Fātiḥada yād ḳıldı Fātiḥa kim oḳursa İncil Tevrāt 
Zebūr Furḳān okumışca gibidür ve müzdi bula dėdi Elḥamdü beş ḥarifdür namāz daḫı 
beş vaḳitdür her kim beş ḥarfi oḳursa namāzda taḳṣirāt olmaya ol beş ḥarif ḥürmetine 
baġışlaya lillāhi üç ḥarifdür üçi beşe [ḳatsa] sekiz olur bu sekiz ḥarfi oḳıyana sekiz 

uçmaḳlıḳdur rabbi’l-ʿālemin on ḥarifdür onu sekize ḳatsa on sekiz olur her kim on 
sekiz ḥarfi oḳursa on sekiz ʿālem ḫalḳınca s̱evāb bula er-raḥmani’r-raḥim on iki 
ḥarifdür on sekize ḳatsa oṭuz olur ṣırāṭ köprüsi oṭuz biŋ yıllıḳdur kim oṭuz ḥarfi oḳursa 
ṣırāṭı yıldırım gibi geçer mālik-i yevmi’d-din on iki ḥarifdür oṭuza ḳatsa ḳırḳ iki olur 
ḳırḳ iki yıl ṭāʿat ėtmişce s̱evāb bula iyyāke naʿbüdü sekiz ḥarfdür ḳırḳ ikiye; BMN: 
ḥażret-i Resūl  ṣallāllāhu ʿaleyhi vesellem Ḥaḳ teʿālā Tevrit ve İncilde ve Zebūrda her 
ne kim ẕikr ėtti-se mecmū‘ı Ḳur’āndur kim Fātiḥayı ṣıdḳ-ıla oḳuya İncili ve Zebūru 
ve Ḳur’ānı okumışca s̱evāb bula elḥamdü bėş ḥarfdür namāz bėş vaḳtdür kim ki bu 
bėş ḥarfi oḳusa namāzda taḳṣırlıġı olsa bu bėş ḥarf ḥürmetine Ḥaḳ teʿālā anı ʿafv 
eyleye Allāh üç ḥarfdür üçü bėşe ḳat sekiz ḥarf olur kim ki bu sekiz ḥarfi oḳusa Taŋrı 
teʿālā sekiz uçmaḳ ḳapusın aŋa açıvėre rabbi’l-ʿālemin on ḥarfdür on ḥarfi sekize 
ḳatsaŋ on sekiz olur Ḥaḳ teʿālā on sekiz biŋ ʿālemi yaratdı her kim bu on sekiz ḥarfi 
oḳusa on sekiz biŋ ʿālem ḫalḳınca s̱evāb vėre er-raḥmani’r-raḥim on iki ḥarfdür on 
sekize ḳatuŋ otuz ḥarf olur ṣırāṭ köprüsi oṭuz biŋ yıllıḳ yoldur her kim bu oṭuz ḥarfi 
oḳusa ṣırāṭı yıldırım gibi gėçe mālik-i yevmi’d-din on iki ḥarfdür oṭuzı on iki ḳatsaŋ 
ḳırḳ iki ḥarf olur kim ki bu ḳırḳ iki ḥarfi oḳısa ḳırḳ iki yıl miḳdārı Ḥaḳ teʿālāya ʿibādet 
ėtmişce s̱evāb bula iyyāke naʿbüdü sekiz ḥarfdür ḳırḳ ikiye; 

144. AKN: ḳatsa elli olur ḳıyāmet güni elli biŋ yıldur nitekim Ḳurānda buyurdı fi 
yevmin kāne miḳdāruhū ḫamsine elfe senetin zirā kim bu elli ḥarfi oḳusa ḳıyāmet 
güninde Ḥaḳ teʿālā gölge vėre; SN: ḳatsa elli olur ḳıyāmet güni elli biŋ yıllıḳ yoldur 
delili Ḳurānda fi yevmin kāne miḳdāruhū ḫamsine elfe senetin fāṣbir [ṣabran] cemilān 
her kim elli ḥarfi oḳursa Ḥaḳ teʿālā aŋa gölge vėre; BMN: ḳatsan elli ḥarf olur ḳıyāmet 
güni elli biŋ yıldur nitekim Ḳurānda buyurur Ḥaḳ celle ve ʿalā  fi yevmin kāne 
miḳdāruhū ḫamsine elfe senetin her kim bu elli ḥarfi oḳısa Ḥaḳ teʿālā anı ḳıyāmet 
islerinden ṣaḳlaya   

145. AKN: yėrde ve gökde altmış bir deŋiz yaratdı her kim bu altmış bir ḥarfi 
oḳusa ol deŋizler ḳaṭresince s̱evāb vėre; SN: yerde gökde deŋiz yaratdı her kim bu 
altmış bir ḥarfi oḳursa ol deŋiz ḳaṭresince s̱evāb bula; BMN: altmış deŋiz yaratdı bu 
altmış bir ḥarfi oḳusa ol deŋiz ḳaṭresince s̱evāb bula 

146. AKN: seksen biŋ yıl gündüz oruç dutup gecesi ṭāʿat ḳılmışca; SN: seksen yıl 
orūc dutmışca gėcesi ṭāʿat ḳılmışca; BMN: seksen yıl oruç ṭutmışca  

147. SN: ø; BMN: şeksiz şübhesüz ehl-i cennetdür 
148. SN: yüz yigirmi dört biŋ; BMN: yüz yigirmi dört biŋ artuḳ eksik 
149. AKN: peyġamberler s̱evābınca s̱evāb vėre āmin dört ḥarfdür her kim bu dört 

ḥarf oḳusa dört dürlü kerāmet bula evvel cān nizaʿı āsān ola ikinci gūr ʿaẕābın 
görmeye üçinci gūrından ḳopıcaḳ aŋa uçmaḳ muştulayalar dördinci uçmaġa gire ve 
bilüŋ ey mü’minler Fātiḥa sūresin oḳumaḳ her kişilerüŋ yolıdur rabbi’l-ʿālemin 
bizimçün şifā virmişdür sevgilüdür ve Ḳur’ān ḥażretinüŋ muḳaddimesidür ve oruç 
ṭutanlaruŋ ṭoḳluġıdur ve ġariblerüŋ ve żaʿiflerüŋ yarıcısıdur ve teşnelerüŋ rāḥatıdur 
ve yoḳsullaruŋ niʿmetidür ve müṣebbiḥlerüŋ tesbiḥidür ve ʿāṣilerüŋ raḥmetidür ve 
günāh deŋiziŋe ġarḳ olanlaruŋ ḳurtarıcısıdur āmin; SN, BMN: evvel peyġamberler 
müzdince s̱evāb bula 
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150. AKN: yā muʿin ve yā hādi’l- muḍalli; SN, BMN: inşallah teʿālā ilāhi sen 
maḥrūm eyleme yazanı oḳıyanı ve cemiʿ Müslümānları yā ilāhi pādişāhlar pādişāh bi-
ḥürmeti’n-nebiyyi bi-raḥmetike rabbi’l-ʿālemine 

 
Kaynaklar 

Altınok, Baki Yaşa. Fatiha Suresi Tefsiri Hacı Bektaş Veli Külliyatı. Ankara: Gazi Universitesi 
Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezi, 2010. 

Aydar, Hidayet. “Anadolu Coğrafyasında Türkçe Yazılmış İlk Fatiha Suresi Tefsiri”. Osmanlıda 
İlm-i Tefsir. ed. Mehmet Taha Boyalık, Harun Abacı. 111-180. İstanbul: İsar Yayınları, 1. 
Basım, 2019. 

Babinger, Franz - Köprülü, Fuad. Anadolu’da İslamiyet. çev. Ragıp Hulusi, İstanbul: İnsan 
Yayınları, 1. Basım, 2000. 

Baharlu, İlgar. “Safavi Dönemi Kızılbaş Türkmen Toplumunda Kadın (Bir Kızılbaş Kadın 
Örneği Taçlı Begüm)”. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 61/1 (2021), 339-355. 
https://doi.org/10.26650/TUDED2021-918536 

Coşan, Esat. “Hacı Bektaş ve Makâlât'ının Arapça Aslı Hakkında”. İstanbul Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi 45/45 (2011), 1-38.   

Coşkuner, Murat. “Sözlü Gelenekten Yazılıya: Bektaşi Mitlerinin Kutsaldan Sekülere Uzanan 
Yolu”. Selçuk Türkiyat 65 (2025), 55-68. https://doi.org/10.21563/sutad.1627511 

Çetinkaya, Bayram Ali. “Bir Anadolu Ereni Hacı Bektaş-ı Veli: Hayatı, Eserleri ve İnsan 
Anlayışı”. Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 3 (1999), 345-356. 

Datlı, Derya. “Hacı Bektaş-ı Veli'nin Besmele Tefsiri’ndeki Arkaik Kelimeler”. 2. Uluslararası 
Hacı Bektaş-ı Veli Hoşgörü ve Barış Sempozyumu 08-10 Ekim 2015, Sempozyum Bildirileri 
Kitabı. ed. Filiz Kılıç-Tuncay Bülbül. 497-505. Nevşehir: Nevşehir Hacı Bektaş-ı Veli 
Üniversitesi, 2016. 

Ercilasun, Ahmet Bican. Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi. Ankara: Akçağ 
Yayınları, 7. Basım, 2009. 

Etik Acar, Gözde. Hacı Bektaş-ı Veli’ye Göre İnsan Kavramı. Elazığ: Fırat Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018. 

Fığlalı, Ethem Ruhî. “Hünkâr Hacı Bektaş Veli”. Erdem 8/23 (1996), 317-336. 
Güzel, Abdurrahman. Hacı Bektaş Veli ve Makâlât. Ankara: Akçağ Yayınları, 2002. 
Işık, Emine. “Fâtiha Sûresi”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 12/254-255. İstanbul: 

TDV Yayınları, 1995.  
Işık, Metin-Erdem, Ayhan. “Bektaşi Kültürünün Mizahsal Kodları: Bektaşi Değerlerinin 

Fıkralara Yansıma Biçimleri Üzerine Bir Araştırma”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi 38 (2016), 263-280. https://doi.org/10.21563/sutad.187032 

Kardaş, Sedat. Ali Nihanî’nin Manzum Hacı Bektaş-ı Veli Velayetnamesi (İnceleme-Metin-
Sadeleştirme-Dizin). Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 
Tezi, 2016. 

Karagöz, Senem. “Alevi-Bektaşi Kültüründe Kadının Yeri: Bulgaristan’da Tekkesi ve Türbesi 
Olan Kadın Bir Derviş Olarak Kızana ve Kızana Tekkesi Örneği”. Gazi Akademi Bakış 
35/18 (2024), 353-369. https://doi.org/10.19060/gav.1601740 

Ocak, Ahmet Yaşar. “Hacı Bektâş-ı Velî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 14/455-
458. İstanbul: TDV Yayınları, 1996. 

Özcan, Hüseyin. “Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsiri”. Millî Folklor 20/80 (2008a), 39-52. 



TURKISH CULTURE AND HACI BEKTAS VELI RESEARCH QUARTERLY SUMMER - JUNE 2026 / ISSUE 118

ARTICLE

65

150. AKN: yā muʿin ve yā hādi’l- muḍalli; SN, BMN: inşallah teʿālā ilāhi sen 
maḥrūm eyleme yazanı oḳıyanı ve cemiʿ Müslümānları yā ilāhi pādişāhlar pādişāh bi-
ḥürmeti’n-nebiyyi bi-raḥmetike rabbi’l-ʿālemine 

 
Kaynaklar 

Altınok, Baki Yaşa. Fatiha Suresi Tefsiri Hacı Bektaş Veli Külliyatı. Ankara: Gazi Universitesi 
Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezi, 2010. 

Aydar, Hidayet. “Anadolu Coğrafyasında Türkçe Yazılmış İlk Fatiha Suresi Tefsiri”. Osmanlıda 
İlm-i Tefsir. ed. Mehmet Taha Boyalık, Harun Abacı. 111-180. İstanbul: İsar Yayınları, 1. 
Basım, 2019. 

Babinger, Franz - Köprülü, Fuad. Anadolu’da İslamiyet. çev. Ragıp Hulusi, İstanbul: İnsan 
Yayınları, 1. Basım, 2000. 

Baharlu, İlgar. “Safavi Dönemi Kızılbaş Türkmen Toplumunda Kadın (Bir Kızılbaş Kadın 
Örneği Taçlı Begüm)”. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 61/1 (2021), 339-355. 
https://doi.org/10.26650/TUDED2021-918536 

Coşan, Esat. “Hacı Bektaş ve Makâlât'ının Arapça Aslı Hakkında”. İstanbul Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi 45/45 (2011), 1-38.   

Coşkuner, Murat. “Sözlü Gelenekten Yazılıya: Bektaşi Mitlerinin Kutsaldan Sekülere Uzanan 
Yolu”. Selçuk Türkiyat 65 (2025), 55-68. https://doi.org/10.21563/sutad.1627511 

Çetinkaya, Bayram Ali. “Bir Anadolu Ereni Hacı Bektaş-ı Veli: Hayatı, Eserleri ve İnsan 
Anlayışı”. Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 3 (1999), 345-356. 

Datlı, Derya. “Hacı Bektaş-ı Veli'nin Besmele Tefsiri’ndeki Arkaik Kelimeler”. 2. Uluslararası 
Hacı Bektaş-ı Veli Hoşgörü ve Barış Sempozyumu 08-10 Ekim 2015, Sempozyum Bildirileri 
Kitabı. ed. Filiz Kılıç-Tuncay Bülbül. 497-505. Nevşehir: Nevşehir Hacı Bektaş-ı Veli 
Üniversitesi, 2016. 

Ercilasun, Ahmet Bican. Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi. Ankara: Akçağ 
Yayınları, 7. Basım, 2009. 

Etik Acar, Gözde. Hacı Bektaş-ı Veli’ye Göre İnsan Kavramı. Elazığ: Fırat Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018. 

Fığlalı, Ethem Ruhî. “Hünkâr Hacı Bektaş Veli”. Erdem 8/23 (1996), 317-336. 
Güzel, Abdurrahman. Hacı Bektaş Veli ve Makâlât. Ankara: Akçağ Yayınları, 2002. 
Işık, Emine. “Fâtiha Sûresi”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 12/254-255. İstanbul: 

TDV Yayınları, 1995.  
Işık, Metin-Erdem, Ayhan. “Bektaşi Kültürünün Mizahsal Kodları: Bektaşi Değerlerinin 

Fıkralara Yansıma Biçimleri Üzerine Bir Araştırma”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi 38 (2016), 263-280. https://doi.org/10.21563/sutad.187032 

Kardaş, Sedat. Ali Nihanî’nin Manzum Hacı Bektaş-ı Veli Velayetnamesi (İnceleme-Metin-
Sadeleştirme-Dizin). Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 
Tezi, 2016. 

Karagöz, Senem. “Alevi-Bektaşi Kültüründe Kadının Yeri: Bulgaristan’da Tekkesi ve Türbesi 
Olan Kadın Bir Derviş Olarak Kızana ve Kızana Tekkesi Örneği”. Gazi Akademi Bakış 
35/18 (2024), 353-369. https://doi.org/10.19060/gav.1601740 

Ocak, Ahmet Yaşar. “Hacı Bektâş-ı Velî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 14/455-
458. İstanbul: TDV Yayınları, 1996. 

Özcan, Hüseyin. “Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsiri”. Millî Folklor 20/80 (2008a), 39-52. 

Özcan, Hüseyin. Fatiha Tefsiri Hacı Bektaş Veli. İstanbul: Horasan Yayınları, 1. Basım, 2008b. 
Özdemir, Cafer. “Anadolu Türk Kültürünün Tasavvufu Açıklama İşlevi: Cabbar Kulu Kitabı 

Örneği”. Folklor/Edebiyat 24/94 (2018), 55-72. https://doi.org/10.22559/folklor.249 
Özlü, Zeynel. “Osmanlı Döneminde Hacı Bektaş Veli Sülalesi: Çelebiler”. BELLETEN 79/285 

(2015), 501-530. https://doi.org/10.37879/belleten.2015.501 
Öztürk, Mürsel. “Hacı Bektaş-ı Veli”. Belleten 50/198 (1986), 885-894. 
Salman, Meral. “Tohum ve Toprak Metaforu Üzerinden Bir Olağanüstü Doğum Ritüeli: Buğday 

Oğulla, Mercimek Kızlar”. Folklor/Edebiyat 19/74 (2013), 47-59.  
Sargın, Meltem. “Hacı Bektaş Beli’nin Özdeyişlerinin Söylemsel Özellikleri”. Türk Kültürü ve 

Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi 114 (2025), 505-514. https://doi.org/10.60163/ 
tkhcbva.1628183 

Şahbaz, Davut. “Derviş ve İskân: Konya’da Şeyh Yatağan Ahmed Mürsel Örneği”. Gazi 
Akademik Bakış Dergisi (GABD) 19/37 (2025), 165-187. 
https://doi.org/10.19060/gav.1838061 

Şahin, Halil İbrahim. “Yesevî Hikmetlerinin Metin ve Bağlam Özellikleri Açısından Alevî-
Bektaşî Nefeslerine Etkisi Üzerine”. Millî Folklor 28/112 (2016), 30-41.  

Şimşek, Yaşar. “Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsirinin Bilinmeyen Bir Nüshası”. Türk Kültürü 
ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi 77 (2016), 235-256. https://doi.org/10.12973/ 
hbvd.77.188 

Turan, Ahmet. “Hacı Bektaş-ı Veli ve Tunceli”. Millî Folklor 11 (1991), 36-48. 
Türkmen, İlker. “XIII. Yüzyılda Yesevîlik, Ahilik ve Babailik Üçgeninde Kırşehir”. Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi 64 (2025), 1-24. https://doi.org/10.21563/ 
sutad.1420218 

Yalap, Hakan. “Edebiyattan Sosyolojiye: Besmele ve Fatiha Tefsirleri Üzerinden Bir Şerh 
Denemesi”, Anadolu’da Bir Kurucu Akıl; Hacı Bektaş-ı Velî. ed. Bülent Kara. 100-146. 
Kayseri: İncir Yayınları, 1. Basım, 2017. 

Yılmaz, Muzaffer. “Çift Başlı Baltanın Sembolik Anlamı ve Teber ile Olan İlişkisi Üzerine Bir 
Değerlendirme”. Millî Folklor 36/18 (2024), 133-144. https://doi.org/10.58242/ 
millifolklor.1059472 
 
Extended Abstract 
The Sufi movement that began with Yesevi in Turkistan eventually reached Anatolia, where 

renowned Turkish Sufi masters emerged who continued the same tradition. One of them was 
Haji Bektash Veli. His fame spread throughout both Anatolia and the Balkans. Despite Haji 
Bektash Veli's widespread fame, our knowledge about his life is extremely limited. Most of the 
historical information provided about his life is also mixed with legends.   According to the 
Vilayetname, written by his disciples approximately two hundred years after his death, Haji 
Bektash Veli’s real name was Bektash. His father's name was Ibrahim es-Sani Seyyid 
Muhammed, and his mother’s name was Hatem Hatun. Again, according to this source, Haji 
Bektash is a saiyid descended from Hz. Ali on his father’s side. He is also frequently referred 
to by the title Sultan in Bektashi sources. The title Haji, on the other hand, emerged as a result 
of a miracle mentioned in the Vilayetname. Haji Bektash Veli, on the other hand, is considered 
the founder of the guild of Janissaries and the Bektashi Order. 

There are various works attributed to Haji Bektash Veli, primarily Makalat. One of these 
works is the Fatiha Commentary. The Fatiha surah is considered the greatest surah in the Quran. 
The Fatiha surah is also considered a kind of contract or agreement between God and his 
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servants. Over time, it has become a strong tradition among Muslims to recite this surah at the 
beginning and end of all activities undertaken for charitable purposes, as well as during 
ceremonies held for various occasions, for the purpose of prayer. Due to the importance of the 
sura, many commentary have been made. One of these commentaries is the Fatiha Commentary 
attributed to Haji Bektash Veli. The commentary attributed to him was written during the 
Anatolian Seljuk period and is a Turkish commentary. This commentary is also considered to 
be the first Turkish surah commentary to date. Köprülü first mentioned the Fatiha Commentary, 
believed to belong to Haji Bektash Veli, in his article titled Islam in Anatolia. Three copies of 
this commentary have been identified as a result of previous research. These are the British 
Museum Library copy, the Süleymaniye Library Serez copy, and the copy held at the Istanbul 
Metropolitan Municipality Atatürk Library. 

The Fatiha Commentary attributed to Haji Bektash Veli, which is the subject of the research, 
is contained in a collection registered as Ma.VII.11 at the Eberhard Karls University Library in 
Tübingen, Germany. The commentary is located between 54b and 66b. The text is provided 
within a frame, with 11 lines on each page.  

In the study, the identified manuscript was first transcribed into Latin script. Subsequently, 
it was compared with previously identified and studied copies.  This study aimed to identify the 
differences and deficiencies between the copies in order to produce a complete copy. As a result, 
the presence of some language features and archaic elements specific to Old Anatolian Turkish 
and the presence of sections not found in other copies revealed the importance of the copy. 


